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AnnoTtanus: B craTbe paeTcs oflree mpeaCTaBACHNE UAEH BBIAGACHHUS TPAHCASITUBHOM AMHIBUCTHKH KaK 0COHOro Hay4HOro
HAIIPABAEHHS B ICCAGAOBAHHH eCTeCTBEHHBIX SI3bIKOB, IPHBOAUTCS O4ePK IMIPEAIOCHIAOK, 00yCAOBAMBAIONINX GOPMUPOBAHIE
upen. TpaHCASTUBHAS AUHIBUCTHKA HAXOAUT CBO€ MECTO B TAPAAUTME AMHIBUCTUYECKHMX AMCIIUIIAH, BhIAGASIEMBIX, BO-TIEPBbIX,
110 0cO6EHHOCTSM METOAOAOTUH (KBAHTHTATHBHAS AUHIBUCTUKA, KOMOMHATOPHAS AMHIBUCTHKA, ACCOLMATUBHAS TPAMMATHKA,
AeKCHKOIpadus KaK METOA ), BO-BTOPbIX, IO Pa3AM4HbIM CTOPOHAM U YPOBHSAM SI3bIKa, BBICTYTIAIOMMM B POAH 06'beKTa 1 / MAHK
IIpeAMeTa HCCAeAOBaHHUs (HCTOpUYecKas IPaMMaTHKa, pOHETHKA, TOAUTHYECKAs AMHIBUCTHKA). TaKoe pasAHyKe, OIUCHIBAEMOE
KaK THOCEOAOTUYeCKMI M OHTOAOTUYeCKUH aCIIeKTbl TPAHCASITUBHON AMHIBUCTHKH, COCTaBASIET COAEP)KaHHe ABYX IePBbIX YacTeH
cTaTbh. ITepeBop TpakTyeTcs Kak HCCAEAOBATEAbCKUM METOA, C TOMOIIbIO KOTOPOTO TPAHCASTUBHAS AMHTBUCTHKA OTUChIBAET
1 BbIABASET 3aKOHOMEPHOCTH IePEBOAUMOTO SI3bIKa. ABTOPOM IPEAAAraeTCs MOHATUHHO-TEPMIUHOAOTHYECKHIA alllapaT TPaHC-
ASITUBHOJ AMHIBHCTHKHY; 3HAYHTEAbHOE BHUMAHHE YAGASIETCS YACTHBIM Pa3HOBUAHOCTSM II€PEBOAA KAK METOAQ: OOpaTHOMY
IIePeBOAY, MAIIHHHOMY IIePeBOAY 1 — B 0COOEHHOCTH — 0OpaTHOMY MAIlIMHHOMY IIepeBOAY. PaccMaTpHBaeTCsi OHTOAOTHYECKHUI
IIAQH TPAHCASITUBHOJ AMHIBHCTHKY, B KOTOPOM €CTECTBEHHbIM SI3bIK M €I0 EAMHHUIIBI BHICTYIIAIOT B Hel KaK 00BeKT HCCAEAO-
BaHMs. B KauecTBe MaTepHaAa B TEOPETUYECKON YACTH CTAThH BBICTYIIAIOT PA3AUYHbIE AMHIBUCTHYECKHE PAOOTBHI, B KOTOPHIX
HAes TPAHCAATUBHOM AMHIBUCTHKHU HAIlIAA TO MAU MHO€ IposiBAeHHe. [AaBHbIN MeTOA aHAAM3A — AMHTBUCTUYECKas AOTHKa,
KOTOpAast IOHUMAETCSI ABTOPOM KaK BKAIOUEHHe HOBOTO MOHSTHS B TPAAULHMOHHYIO CHCTeMY BbIPAOOTAHHBIX AUHIBHCTHUKON
TeOpeTUYEeCKUX MOHATHUH, BOIEAIINX B KOHTEKCT HOBEHIINX HCCAGAOBAHUM.

KaroueBble cAOBa: TPAHCASTUBHAS AUHTBUCTHKA, I€PEBOAUMOCTD, A3BIK-TPAHCASTYM, S3BIK-TPAHCASHT, A3BIK-TPAHCAST,
TEKCT-TPAHCASITYM, TEKCT-TPAHCASIHT, TEKCT-TPAHCAST, OOPATHBIN MAIIMHHbIN IIePeBOA, UHTEpdepeHT

Ilutuposanne: Foaes H. A. TpaHCASTUBHAS AUHIBHCTHKA (aCMIEKTYaAU3UPOBAHHbIH 0630p HCXOAHBIX MoAOXKeHw ). YacTs 1.
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Abstract: The article introduces translative linguistics as a special branch in the study of natural languages and describes the history
of its development. Translative linguistics uses the methods of quantitative linguistics, combinatorial linguistics, associative
grammar, lexicography, etc. It focuses on the same aspects of language as historical grammar, phonetics, political linguistics,
etc. The ontology of translational linguistics sees the natural language and its units as its research object. Translation (reserve
translation, machine translation, and reverse machine translation) acts as a research method that translational linguistics uses
to describe the patterns of the translated language. The author reviews various scientific publications to describe the concepts
and terms of translational linguistics. The author uses the method of linguistic logic, which is understood as incorporating
a new concept in the traditional system of theoretical linguistic concepts.
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Beepenue. [loctaHOBKa npo6JieMbl, JIOTHKA H CTPYKTYypa CTaThH

ITeab craTbu — 060CHOBATB, YTO CPEAH MHOTHX HAYIHDIX AHC-
LJUIIAMH U HAIIPABA€HUH, CBSI3AHHBIX Pa3HOOOPa3HbIMU OTHO-
IIEHUSIMU C IIEPEBOAOM, LIEAECOOOPA3HO BBIAEAUTH 0CObOe
HaIpaBAeHIUe, KOTOpOe IpeAAaraeM Ha3BaTh TEPMUHOM MPAHC-
asmusnas aunzeucmuica (TA). TA, Ha Hal B3TASIA, BHIAGASETCS
THOCEOAOTHYECKH, TIOTOMY YTO B €€ PAMKAX IIePeBOA TPAKTYeTCsI
KaK CHeludHIeCKIil METOA HCCAEAOBAHUS €CTECTBEHHBIX'
aspikoB (ESI), a Takoke OHTOAOTMYECKH, T. K. HMEeT OCOOBI
IIPeAMET HCCAGAOBAHHS — TPAHCASITUBHOE GYHKIIMOHUPOBA-
Hue Ef1. Croco6 060cHOBaHMUS O4epUeHHON METOAOAOTHYECKOMH
HAEH, HCIIOAb3YeMbIil B CTaTbe, TPAAMIIOHHBIN:

1) AMHTBUCTHYECKAS AOTHKA, KOTOPAsi MOHUMAETCS HAMH
KaK BKAIOYEHUE HOBOTO MOHATHUS B CHCTEMY TeOPeTHIeCKUX
HOHSITHI, BBIPAaOOTAHHBIX AUHIBUCTHKO, M B KOHTEKCT HOBEM-
LINX HCCACAOBAHMIT’, OTIPEACANAA BBIOOP JKaHpA CTATbH — aCIeK-
TYaAM3HPOBAHHBII 0030p [PEALIECTBYIOMUX PabOT, B KOTOPBIX
MPOSIBUANCH UAEU TPAHCASITHBHOH AMHTBHCTHKH (6a30BbIe
acrekTsl 0630pa — THOCEOAOTHSI I OHTOAOTHSI IIEPEBOAA
(wactu 1 u 2 HaCTOSIeH CTAaTbH);

2) AEMOHCTPAIIUS UCCAEAOBATEABCKHX BO3MOXKHOCTEM
TPaHCAATUBHOTO H3ydeHHs ESl Ha KOHKpeTHBIX IpuMepax
HCMOAB3OBaHHS 06paTHOTO MamuHHOTO iepesopa (OMIT)
AASL BBISIBAGHUSI 3aKOHOMEPHOCTEH YCTPOMCTBA U QpyHKIIU-
OHHPOBAHHUS PYCCKOTO SI3bIKa (4aCTh 3 HACTOSIIEH CTATHHL).

I'AaBHBII TeOpEeTHYECKHI Te3UC CTAThU: IIePEBOA SIBAS-
€TCsl OAHMM U3 HCCAEAOBATEAbCKHX IIOAXOAOB IIPU U3yye-
muu ESI, o6parusrit mepesoa (OIT) u OMIT — ero wacTbie
meToabl. MccaepoBaTeasm s3bika (IpesxAe BCETO PyCCKOTO)
npepaaraercs uaes ucrnoabzosanuss OMIT pAas usydeHust
Pa3AMYHBIX TEOPETUYECKUX IPOOAEM U pelleH s IIPUKAAAHBIX
32439 AMHIBUCTHKH. B yacTu 1 aBTOp 060CHOBBIBAET TEOPETHKO-
METOAOAOTHYECKYIO 0a3y TAKOTO HCIIOAb30BAHMS, IIPEAAATAET
HMOHSATUHHO-TEPMUHOAOTHIECKHI AIIAPAT TPAHCASITUBHOTO
AHAAW3a S3bIKOBOTO MaTepHaAa. B yacTu 2 0CHOBHOe BHIMaHUe
YAEASIeTCSI XapaKTepUCTUKe OHTOAOTHYECKON CTOPOHBI IIepe-
BOAQ U 0OOCHOBAHMIO TE3KCA, COTAACHO KOTOPOMY IIEPEBOA

SBASIETCS 9AEMEHTOM e€CTeCTBEHHOM peyeBOM AeSATEeAbHOCTU
U SI3BIKOBOTO MaTe€PHAAQ, BAMSIONIMM Yepe3 X OITOCPEACTBO-
BaHHE Ha YCTPOMNCTBO A3bIKOBOM cucTeMbl. B wacTu 3 aBTOp
HAAIOCTPUPYET BO3MOXXHOCTH TPAHCAATUBHON METOAOAOTUH
Ha IIpUMepax pellleHHus C ee IIOMOIbI0 PAa3AMYHBIX AMHTBHU-
CTHYeCKMX 3aAa4.

1. PeTpoCcnieKTHUBHBIH 0030p
dopmupoBanus apropckoi uaeu TJI

KaK 0c000ro HampaBJIeHHS

B HCCJIEAO0BAaHHH sA3bIKa

ITpeacTaBHIM aBTOPCKYIO 9BOAIOIIMIO HAeH T\, 9acThIO KOTOPOH
SIBASIETCSI [I09TANHOE $OPMUPOBAHUE TEKCTA AAHHOM CTaThU .

1. HayaAbHbBI 9Tall 3aMbICAA CTATbU CBSI3aH C HECUCTEM-
HBIMU HAOAIOAEHHSIMH aBTOPA 3a pesyabTaramu OMII pasany-
HBIX HAaIIUOHAABHO-CIIelIn$HIeCKUX GPa3 Ha PyCCKOM SI3BIKeE,
a TaioKe $ParMeHTOB XYAOKEeCTBEHHbIX U IOPHANIECKHX TEKCTOB.
ITo OTCYTCTBHIO LjeAEBBIX YCTAHOBOK B TAKKX HAOAIOAEHIHSIX 9TOT
3TAIl C IOAHBIM OCHOBAHHEM MOXKET OBITb Ha3BaH UI'POBBIM.

2. CAeAYIOIIHIT 9TAll CBSI3aH C Pa3BUTHEM HAEU UCIIOAB3O-
BaHust OMIT AAST MeXBSI3BIKOBOTO OOLIEHUs U C pa3paboTKoit
npoexra Vavilon.net, mpeamoaararommero BO3MOXHOCTb 061e-
HUSI C HOCHTEAeM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA 03 3HAHMS 9TOTO SI3BIKA
Iy TeM IIPHCIIOCOOAEHHUS IePEBOAMMOTO TEKCTA K TPAHCASITHB-
HBIM CIOCOGHOCTSIM KOMITBIOTEPHbIX Iporpamu [ 1].

3. ITapasseABHO OCYIIeCTBASIAACDH IIOTIBITKA BHEADEHIS
9AEKTPOHHOM Nepenrcky ¢ moMombio OMII B mpakTuky mpe-
IIOAABaHMSI PYCCKOTO S3bIKA KaK MHOCTpPAaHHOTO. Peaansariis
AMHTBOAMAAKTHYECKOTO IPOEKTa BeAACh II0 AMHUH: OT TeO-
peTmueckoit maer [ 2] k ee mpakTuyeckoit peaausanuu [3; 4].

4. HakonaeHHe UTPOBOTrO M MPUKAAAHOTO MaTepHaAa
IIPUBEAO K HAee IleAeHANIPaBACHHOro HcroAb3oBaHuss OMII
AASL pellleHHsI Hay4HbIX 3aaa4, T. K. OMII mo3BoAsieT HOAYIHTD
CHCTEMHO OPTaHHM30BAHHBII M HEOTPAHUIEHHO OOABLION
HCCAEAOBATEAbCKUI MaTePUAA; PE3YABTATOM Pa3BUTHUS 3TOMH
HAEH SBHAACH CTaThs 06 MCTOYHHKOBOM noTermmase OMIT [S].

! AKTyaAP[SaLH/ISI TIpU3HaKa ecmecmaeHHbLll IO OTHOIIEHHIO K SA3bIKY BO MHOTOM 06yCAOBAeHa TeM 06CT05{T€ABCTBOM, 4TO OCHOBHBIM CPEACTBOM M3Y4YEHHUA A3bIKa,
IIpeAAaraeMbIM B CTaThe, BLICTYIIAeT MAaIIMHHBIA TIEpEBOA, SIBASIFOITUIICS IIPOSABACHHEM UCKYCCTBEHHOI'O MHTEAACKTA. Orcropa ABTOPY BaXXHO 6b1A0 TIOAMEPKHYTb,
YTO UCIIOAb30BAaHUE HPOI‘PaMM HCKYCCTBEHHOI'O MOAeAI/IPOBaHH}I A3bIKA B HPI/IKAaAHI)IX LOEASAX ABASCTCA CHOCO60M HU3YyIECHHU EA.

* Aasee AASL PEAAMBALIMU TAKOTO BKAIOYEHHS MBI HICIIOAB3YeM HOAPasAeA 2.2. AHarozuu u npedulecmeoBanis U AeAdeM CHCTEMHbIE OTCHIAKH K COBPEMEHHBIM
ny6aukanusm. Takum o6pasom, pasaea Aumepamypa BbIIOAHSIET B CTaTbe 2 QYHKIMHM OAHOBPEMEHHO: 6MOAHOrpaduy IO TeMe U CIIMCKA HCIIOAb30BAHHOM
AHMTEpaTyphL. ITO COOTBETCTBYET POPMATY CTATHH — OAHOBPEMEHHO 0O30PHOI M HCCAEAOBATEABCKON [0 OTHONIEHHUIO K AByM IIPOOAeMaM: IIepeBOA KaK METOA,
HCCAGAOBAHUS U IIEPEBOA KaK IpOsiBAeHUe oHToAOTHU ESL.

* CunTaeM yMeCTHBIM IPUBECTH aBTOPCKHE BAPUAHTHI HA3BAHMS HACTOSIIIEN CTAThH, IOKA3bIBAIOIUE €€ 3aMbICEA U IBOAIOLIMIO 3arAaBUsi: TPaHCASTUBHAS
AMHTBUCTHKA ¥ OOPATHBII MAIIMHHEIA TepeBoA; TPaHCASTHBHOE QYHKIIHOHUPOBAHIE S3bIKA KAK OOBEKT U MPEAMET HAYIHOTO U3yYeHHs eCTeCTBEHHOrO S3BIKA
M 06PATHBI MAIITHHHbII IIEPEBOA KaK €TI0 9KCIIePHUMEHTAABHBINA MeTOA; TPAaHCASITHBHAS AMHIBUCTHKA M OOPATHBINA MAITMHHDIN IIEPEBOA: OHTOAOTHS M THOCEOAOTHSI;
TpaHCASTHBHAS AUHTBUCTHKA — HOBOE Hay4HOE HallpaBAeHNUeE B U3YYeHHH eCTeCTBEHHbIX A3bIKOB (Ha IpUMepe 06pPaTHOro MAIIMHHOIO IEPEBOAR).
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BECTHHK

l'ones H. .

KEMEPOBCKOTO I'OCYJAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA

S.ITocreneHHO 0POPMAAAACH MBICAD O TOM, UTO HE TOABKO
mamunHbi mepesoa (MIT) 1 OMIL, a aro60it iepeBop MOXeT
6b1Th HHCTpYMeHTOM HccAepoBaHus ES. Ilpu aToM Mb
IIPUIIAH K BBIBOAY, YTO I€PEBOA MOXKET ObITh He MPOCTO
HCTOYHHUKOM MAaTepPHaAd, HO K COOCTBEHHO METOAOM — pas-
HOBHUAHOCTBIO AMHIBUCTHYECKOTO 9KCIIEPUMEHTA B AyXe
A.B.1llep6w1 [ 6], mpeaaraBumero o6pamarbcs K IOKa3aHHAM
SI3BIKOBOTO CO3HAHMS U TeKCTOBBIM TPAHCPOPMAIIHAM C IIEABIO
HOAYYeHHMS A3BIKOBOTO MaTePHAAA AASI MOACAHPOBAHHUSA A3bI-
KOBOY cucTeMsI*.

6. T'HOCEOAOTHYECK I IIOTEHIINAA TIEPEBOAA CTAA TIOBOAOM
AASL 0GOPMACHHS HAEH O HAAMYMH Y IIEPEBOAA OHTOAOTHIECKOM
CTOPOHBI, T. e. IOHUMAHHS IIepeBoAa Kak 0coboro ¢popmara
$yHKUMOHUpPOBaHKS (IIKpe — CYIeCTBOBAHNS) A3bIKA; HAAUYHS
¥ A3bIKa 0CO60r0 TPAHCAMHIBAABHOTO NAaHA (IIPOCTpPaHCTBa)
C ero crenupUIeCKMMHU eAUHHUITAMHE, PeYeBLIMH AKTaMH, S3BIKO-
BbIM MaTepUAAOM — [IEPEBOAHBIMU eAUHHUIIAMH (TIPeXKAE BCEro
TeKCTaMH); HAAMYUS OCHOBAHMI AAS IIPU3HAHMUS [IePeBOAR
IIOAHOILIEHHBIM COOCTBEHHO SI3bIKOBBIM SIBACHHEM, KaXKAO€E
u3 koTopsix, o A. B. Illep6e, umeeT 3 cTOpOHBI U MOXKET OBITH
PaccMOTPEHO B TPOSKOM acIeKTe: KaK MPOSBACHHE A3BIKOBOH
CHCTEMBI, A3bIKOBOTO MaTePHaAd U PeYeBOH AeSATEAbHOCTH.
ITpeaBapsist AaAbHelIIee pasBuThe croxera ES — o6sexm
TA, ormernm, uro crarbs A. B. IIlep6s1 Bo MEOrOM BICTYIIaeT
MEeTOAOAOTHYECKMM OCHOBAaHHEM HallleH KOHIIeIIITUH ITepeBOAA.

7. Teopermdeckoe pa3BUTHE AAHHON HAEH AOTHYECKH IIPH-
BEAO HaC K OTAGACHHIO TAaKOH OTPACAM AMHTBUCTHKH ITEPEBOAA
OT COOCTBEHHO IIePeBOAOBEACHHS i OPMUPOBAHHUS 0COOOrO
HAIIpaBA€HUS HayKH O sidbike — T\, MMerommeit cBOi 06beKT
u nnpepmet — E4 B ux TpaHCcASTHBHOM QYHKIIMOHHUPOBAHHH;
METOAOAOTHIO (B T.4. HAGHM KOHTPACTUBHOM AMHIBHCTUKH);
COBOKYTIHOCTb METOAOB, Kak 06mux (HabAropeHue, SKCIie-
PUMEHT, AUHIBUCTUYECKAs AOTHKA), TaK U ClleludpHuIecKux
(mepeBop xak 0cobas $opma SKCIIEPUMEHTR).

8. Craau popMHpOBaThCsI KOHIIENTYaAbHbIe OCHOBaHMS TA —
0a30Bble MOCTYAATHI M TMIIOTE3BI, B YACTHOCTH:

(1) repmeneBTHYECKaS FUIIOTE3A: CTENEHD IEPEBOAMMOCTH
TEKCTa NPSAMO HPOIOPIHOHAABHO KOPPEAMPYET CO CTe-
THIeHbIO eT0 IIOHATHOCTH HOCHTEASIM S3bIKa, Ha KOTOPOM
HAIIKCaH ITePeBOAMMBIH TEKCT;

(2) KOrHUTUBHO-KOMMYHHKATUBHAS THIIOTe3a: [IOHAT-
HOCTb nepeBepeHHOTO yepe3 OMII TekcTa AAS appecaHTa
SIBASIETCS 9KBUBAACHTOM IIOHATHOCTH €T0 AAS aAPecaTa;

(3) runoresa TpaHcASTHBHON aKLeHTOAOTHH (MHTepdepeH-
TOAOTHH): AIO6ble YCTOIUBbIE IPOSIBACHHS BO3ACHCTBHA
HCXOAHOTO 1 eaeBoro (a B cayyae OMII 1 npomesxy-
TOYHOTO) SI3bIKA-TPAHCASHTA MOTYT PACCMATPUBATHCS
KaK aKIIeHTHI B IIUPOKOM CMBICA€, HAM HHTEPpEPEHTEL.

9. OAHOBpeMeHHO HaMH U ITOA HalllIM PYKOBOACTBOM IIPO-
BOAMAHNCH ITPUKAAAHBIE CCACAOBAHHUS YaCTHBIX BOIPOCOB
A3bIKa ¢ ucroabzosarrem OMIT [9-12]. B aroM maane, ncxops

TpaHC]’[ﬂTl/IBHaﬂ JIMHTBUCTHUKA

13 cGOpPMYyAMpPOBAHHO! repMeHeBTHYeCKOl rumoresst (1),
MbI PAaCCMaTPHBAAH IPOOAEMY CAOKHOCTH I0PHAUYECKOTO
SI3bIKA M1 AIPOOHPOBAAU HA [IPAKTHKE BO3MOXHOCTD C IOMOLbIO
OMIT BBIABASATD OCAOXKHSIOIIME SAEMEHTBI IOPUAMIECKOTO
TEKCTa, COAEPIKAIIHe IIOTEHIHAA €70 HEOAHO3HAYHOTO U / HAM
3aTPyAHHTEABHOTO MoHMMaHus [ 13-16].

2. Pe3ysbpTaThl
2.1. MeTtogosioru4yecKue NpuHOHUILI BoigesneHus TJI
I'AaBHBIM TeOpeTHYECKUM IIOAOXKEHHEM O TOM, UTO IIEPEBOA,
SIBASIETCS] OAHHIM M3 HICCA€AOBATEAbCKUX IIOAXOAOB IIPH H3yYeHUH
Efl, a OIT u OMII - ero yacTHbIe METOABI, MbI IIPOAOAKAEM
AMHHIO METOAOAOTH3ALIMHU IPHKAAAHBIX BUAOB AMHIBHCTHECKOM
AesiTeAbHOCTH. B cratbe [ 17] mokasano, 4to aexkcukorpadude-
CKOe NpeACTaBAeHHe AeKCHIEeCKOTO MaTepHaAa IPaBOMEPHO
TPAKTOBATh He IPOCTO KaK OCOOYI0 AMHIBUCTUYECKYIO Aesi-
TEABHOCTb II0 COOPY MaTepHaAa U er0 CAOBAPHOI pelpe3eHTa-
LMK, a KaK CII0COO MOAEAMPOBAHMS ACKCHYECKOTO MaTepHaAa
TIO OIIpeAEeA€HHBIM IIPHHIMIIAM, OTPaXKAIOIIYM er0 eCTeCTBEHHOe
ycrporicTBo. Takoe MOAEAHPOBaHIE MOXET OBITh KBAAUDHIIY-
POBAHO KaK AMCKPeTH3alUs ACKCHKHU: CeMaHTHYecKas Helpe-
PBIBHOCTD IIPEACTAET B CAOBApe KaK COBOKYIIHOCTD AUCKPETHBIX
B CMBICAOBOM OTHOIIEHHUHU €AUHHI]. AUCKPETHOe COCTOSIHHe
AEKCHKH [IPEACTABASIET OO0 OHTOAOTUYECKOE COCTOSIHUE AeK-
cudeckoi cemanTuxy ESI. OTo mopuepkuBaeT 06IHOCTD IIPHH-
ITMIIOB METOAOAOTH3ALIUH B IIPEACTABASIEMOM HAMH CMBICAE.
TTpoAoAKast aHAAOTHIO, 3AMETHM, 9TO TOAOOHBIM 06pazoM —
Kak MopeaupoBanue ESI B 3aAaHHOM IPUKAAAHOM acIIeKTe —
MOXeT OBITh HHTEPIPETUPOBAHO IIPUCIIOCOOAEHHE SI3bIKA
K y4e6HbIM jeAsM (HaIpHMep, AAS B3y IeHHS PYCCKOTO A3bIKA
KaK HHOCTPAHHOTO HAU KaK POAHOTO S3BIKA B PYCCKO IIKOAE),
npucnocobaerne ES AAsT KOMIIBIOTEPHOTO IIPOrpaMMHPO-
BaHMA B PA3AMYHBIX IIEASX, B TOM YHCAe AASI IIePEBOASIINX
mporpaMM. B 3ToM cMbIcAe IepeBoA TaloKe SIBASIETCSI TaKOH
IPHKAAAHOY AeSTEABHOCTBIO, KOTOPAsI BRICTYIIAET KaK CIeludH-
JecKasi MOAGADb eCTECTBEHHOM pedeBOI AesITeAbHOCTH. B Takoit
MOAEAU OTPAXKAIOTCSI eCTECTBEHHbIe CBOCTBA Pedr: aHAAM3
M CHHTE3, TPOU3BOACTBO (AepUBaIHs U KOMOHMHATOPUKA)
H BOCIIPOU3BOACTBO PeUeBBIX eAHHHI], 3 TAKKe CBOMCTBA EAMHHI]
S3BIKOBOI CUCTEMbI — HX CBsA3edl (TApaANTMATHKA U CHHTAr-
MAaTHKa) MAM, HAPOTHB, UX H30ANPOBAHHOCTD. MBI Ipeaaa-
raeM paccMaTpuBaTh Ar060i epesop 1 OMII B wacTHOCTH
He KaK 00'eKT U3y YeHNs [TePEBOAA 1 ITEPEBOAHBIX TEKCTOB (3T0
SBASIETCS 06BEKTOM TIePEBOAOBEACHH), A KAK HHCTPYMEHT
AVHIBHCTUYECKOro uccaepoBanus ESl, kak opuH u3 yacr-
HBIX IIOAXOAOB K 9THM SI3BIKAM M KaK OAUH M3 KOHKPETHO-
HCCAEAOBATEAbCKUX MeTOAOB. CuKTaeM IIPaBOMEPHBIM yTBEPXK-
A€HHe, YTO ITePEBOAHBIE TEKCTOBbIE AMHHMIIbI F TEKCTHI B LIEAOM
BO3MOJKHO U [[eA€CO00OPa3HO TPAKTOBATH HE TOABKO KaK 00'beKT
[IepPEeBOAOBEAOBAHUS, HO TAKXKE M KaK COOCTBEHHO METOA
B PaMKax HayKH O sI3bIKe BOOOIIe.

* Tlopapo6Hee TaKOTO POAA SKCIIEPUMEHTHI 06CYKAAAMCH HAMH B cTaTbe [7]. O BO3MOKHOCTH COOTHECEHHSI PE3YABTATOB IEPEBOAIECKOTO M ACCOLMATHBHOTO
aKCIepuMeHTOB cM. [ 8 ]. Hall ombIT Takoro cooTHeceHUst IpeAcTaBAeH B paspeae ITonamuiino-mepmurosozuseckuil annapam u epaguseckue gopmyast TA.
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Takoe coyeTaHHE OHTOAOTMYECKOTO H THOCEOAOTHIECKOTO
TIAQHOB HAXOAMTCS B PAMKAX AMAACKTHIECKOH AAACKTOAOTHH.
Aro6ast MOAEAD IIPEACTABASIET COOOM AHAACKTHIECKOE EAHCTBO
OHTOAOTHH ¥ THOCEOAOTHH, OHa OAHOBPEMEeHHO U KOHCTPYK-
IS, ¥ KOHCTPYKT. B mepBoM acnekre MOAEAb — CXeMa BHY-
TPEeHHero yCTpoiCcTBa H3y4aeMOro ABAeH s (KOHCTPYKLHA);
BO BTOPOM — HCKYCCTBEHHBIH (B T.4. MBICAGHHBII) aHAAOT
YCTPOMCTBa ABAEHHS, BOCIPOU3BOAALHIL (peKOHCTPyHpYIO-
muit) ero 06beKTHBHOE YCTpPoiicTBO (KoHCTPYKT). Croco6bt
MOAEAMPOBAHHUS IIPEACTABASIIOT COOO METOABI HCCAEAOBAHUSL.

TA u nepesodosedenue. Tparcaarororus (mepesoposepe-
uue, panee — [1B) u TA pazaratorcsi o 06beKTy 1 peAMeTy.
HaspanHbIe AMCIIUTIAMHBI XapaKTePH3YIOTCS Pa3HbIM OHTOAO-
TMYEeCKHMM M THOCEOAOTHYECKUM TAaHaMU. OHTOAOTHYECKYIO
cTopony omnosunuu TA u I1B npeacTaBasIIOT caepylomye
tesucsl. O6bexToM Tpancaarosoruu (I1B) sBasercs nepe-
BOA — IEepeKOAMPOBaHHUE PedeBhIX IPOU3BEACHHI C OAHOTO
S3bIKa Ha Apyroii. 1B m3ydaer mepeBoa B pasHBIX aclleKTax
(HampuMep, MPOLECCYaABHOM M PE3yABTATHBHOM), B Pa3HbIX
$opmarax (yCTHOM M MMCHMEHHOM, YeAOBEYECKOM H MAIlNH-
Hom). [Tpukaapnas neas [1B — coBepuieHCTBOBaHHE TIEPEBOA-
yeckon aeareabHoctu. O6bexroM TA asasercsa ES: ckaxew,
PYCCKHIL, KUTANCKHI, apabCKHIL, ero GpparMeHTsI X yPOBHH HAH
KOHKpeTHbIe pedeBble TPOU3BEACHI Ha HCCAEAYEMOM S3BIKE:
TEKCTBI, CAOBA, TPEAAOKEHHS, paCCMaTpHUBaeMble B acIleKTe
HX CIIOCOOHOCTH BAUSITD HA PE3YABTAT HX IIEPEBOAA Ha APYTHe
SI3BIKM BOOOIIe U HA KOHKPETHbIE SI3bIKK B YACTHOCTH. DTy
CII0COGHOCTD PHKCHUPYET TePMUH nepesodumocms. [peamerom
TA BBICTyIIaeT TPAaHCASTHBHOE QYHKIIMOHUPOBAHHE SAMNHHI]
M CBOMCTBO I1epPEBOAUMOCTH B CBSI3U C 9TUM. Takum o6pasom,
oHTOAOTHIO TA penpe3eHTHPYIOT TEPMUHDI MPAHCAIMUBHAS
PYHKYUS, MPAHCASMUBHOE PYHKYUOHUPOBAHUE, IMPAHCAIMUBHOE
npocmpancmeo. Ilpeamerom usyderns B TA BricTymaeT GyHK-
nuonuposanue EX B cnenududaeckoM TpaHCAITUBHOM IIPO-
CTPAHCTBE, B KOTOPOM EAVHHIbI SI35IKA BEICTYTIAIOT KaK IPEAMeT
nepeBoaa. Arobast eArHMII, OTHOIIEHHUe U cBoiicTBO ES MoryT
HPEACTaBASTD TaKOH IIPEAMET U ABASIOTCS HOCUTEASMH CBOHCTBA
HepeBOAUMOCTH. AaHHOE CBOKMCTBO XOPOIIO HAAIOCTPUPYIOT
CAEAYIOIIFe Ha3BaHHA HCCAEAOBAHHIL: «Pycckoe peenprrdacTie
KaK eAMHHULIA IepeBoAa>» | 18]; « AHTPOIOHMMBI KaK aTpUbyT
nepesopa> [ 19]. B crarbe L. Wxoy paccMarpuBaeTcs Bompoc
IepeBOAA PYCCKOS3BIYHBIX TEPMHHOB C CYPPUKCOM -u3m
¢ pycckoro s3bilka Ha kuTaiickuit [20]. Ha ocHoBe cratncrn-
9eCKUX AAHHBIX aBTOP UCCAEAYEeT BAPHAHTHI TAKUX TEPMHHOB.
3ameTum, uTo B TA Bompoc cTaBUTCS HHAYe: HATIPpUMep, KaKOBBI
0COOEHHOCTH PYCCKUX CAOB C CYyQPUKCOM -U3M B acCIIeKTe
UX TepeBOAMMOCTH Ha APYTHe S3bIKH, B YACTHOCTHU Ha KMTAH-
CKHit. DTUM TE3UCOM elle pa3 mopdepkHeM: TA crpemurcs
00BSICHITD, KaKHe CBONCTBA 9AEMEHTOB PYCCKOTO S3bIKa,
HampuMep PyccKoTo cydpduKca -u3m ¥ MPOU3BOAHBIX CAOB

KEMEROVO STATE UNIVERSITY

€ 9TUM CYyPPUKCOM, KOTOPBIe 0OYCAOBAUBAIOT HIMEHHO TaKO1i,
a He HHOM IIePeBOA ITHX CAOB Ha KAKOH-AMOO MHOCTPaHHBI
SI3BIK, ACAQAIOT IIEPEBOA ACTKMM MAY TPYAHBIM. B TpancasTus-
HOM acCIIeKTe MOTYT ObITh PACCMOTPEHbI AI0ObIEe eANHHMIIDL,
KaTeropyH, OTHONIEHMS EAMHHUIL. AAS MAAIOCTPALIUK Te3Uca
chopMyaupyeM Ha3BaHUS TUIIOTETHIECKHX HCCACAOBAHMIA:
Pasnbie pOPMBI pyCCKHMX IPHYACTHI B ACIIEKTE HX IePEBOAHMO-
cri, CoBepIIeHHbI! U HeCOBEPIIEHHbIN BUABI PYCCKOTO TAATOAQ
B acIleKTe IepeBOAMMOCTH, TeMaTuyecKas IpyIa TAarOAOB
ABIDKEHHS B PYCCKOM SI3bIKe B 3epKaAe IepeBoad, Lserosrie
TIpHAAraTeAbHbIE B ACTIeKTe HepeBOAMMOCTH, CHHOHUMMYeCKIe
OTHOIIEHHS B AeKCHKe PYCCKOTO SI3bIKa B ACIIEKTe ePeBOAH-
MocTU U T. IL.° Bce 6AMBKO PACIIOAOXKEHHbIE B CEMaHTUIECKOM
NIAQHE eAMHUITbI, OTHOIIeHHS U cBoiicTBa ES pasamyarorcs
IO CTeIleHH IIePeBOAUMOCTH, KOTOPasi MOXET OBITh HCIIOAD-
30BaHa, ECAH HCCAEAOBATEAb CTABUT TAKYIO 3aAady — H3Me-
PHTb CTelleHb CeMaHTHIECKOTO PACCTOSHUSA MEXAY H3ydae-
mpimu earHunamu ESL. Haanuune TpancasaTuBHOHN PyHKITMM
y eaurnn; ESl mpeamoaaraeT HaAudMe y HUX TPaHCASTHBHOTO
noreHnaAa. Ao6ast I3bIKOBAs U pedeBasi eAUHHIIA — OT GpOHe-
MbI-6ykBbl A0 TekcTa (cp. [21]) — 06bexTuBHO cymecTByeT
U GYHKIIMOHHPYET B MEXbA3BIKOBOM IPOCTPAHCTBE M TaK AU
HHaye 06AaAdeT IOTEHI[AAOM BBIXOAA 3a IIPEAEAB] IMMAHEHT-
HOTO (OAHOSI3bIMHOTO) $YHKLMOHUPOBaHUs. Takol moTeHnHaA
O3HaYaeT FOTOBHOCTb €AUHHIIbI OBITh 3aMMCTBOBAHHOM, KaAb-
KHPOBAHHOM, TPAHCAUTEPUPOBAHHOM, TPAHCKPUOUPOBaH-
HOM MAM IlepeBeAeHHOM. B mocaepHeM caydae mpaBoMepHO
YTBEpXKAATh, YTO OHA 00AapaeT oTeHImaAOM epeBOAHOTO
(= TpaHCAATHBHOTrO) QYHKIMOHUPOBAHUS U IePEeBOAUMOCTBIO
B pasHo¥ crenenu. [Ipeanasnauennocts ES aas ero Brixosa
B MeXBbS3bIKOBOE IIPOCTPAHCTBO B epeBOAHOM $popmare’
IpeApAaraeM Ha3BaTh TpaHcAATHBHON ¢ynknuit Ef, a camo
HPOCTPAHCTBO GYHKIMOHHPOBAHMS — TPAHCAATHBHBIM. TakuM
06pa3soM, MepeBoa Ko BeceMy ipodeMy — ocobast chepa (popmar)
osrTust ESI, a TA — pasHOBUAHOCTb AMHTBHCTHKH CYIIECTBO-
BaHMS, U3y4daromiei onTororuro E4.

2.2. AHasioruy u npeaumecTBOBaHHS HCIIOJIb30BaHHS

HJeH 1IepeBos KaKk METo B IMHIBUCTHYECKOH HayKe
METOAOAOI‘I/I‘{ECKI/Iﬁ CTaTyC IIEPEBOAA HE OCTAETCA HE3aMEYEH-
HBIM AI/IHI‘BI/ICTI/IKOﬁ, 0COOEHHO B €ro THOCEOAOTMIECKOM IIAQHE.
OqepquHbIﬁ TIOAXOA K IIEPEBOAY KaK METOAY MCCAEAOBAHMS
SA3bIKa HE ABASIETCS abCOAIOTHO HOBBIM AASL AWHTBUCTHYECKOM
HayKH. Muenue o TOM, 9YTO CTPATEIruu U TaKTHUKH IIEPEBOA-
YeCKOH AEATEADHOCTH U €€ PE3YAbTAT ABASIOTCA 3HAYHMMBIM
AWHIBUCTUYE€CKHMM MAaT€PHAAOM U3YIEHHUA IEPEBOANMDIX CAOB,
TEKCTOB (}ISbIKOB B I_IeAOM), Y>Ke€ HEOAHOKPATHO BBICKA3bIBAAOCH
HCCACAOBATCASIMMU s3bIKaA. AOCTaTO‘{HO YaCTO TaKasd IIO3UITUA
HaXOAHAQ KOHKPETHO-UCCAEAOBATEADPCKHE IIPOABACHH S, KOTAQ
AWHTBUCTBI AAS BBIICHEHHA T€X UAHU UHDBIX SaKOHOMepHOCTefI EA

$ Taxoro poaa nccaepoBanus Ha Mateprase OMII 6yayT mpeacTasaersl aanee B mpoposkernn crarsu (Uacts 3, pasaea Cmendossie uccredosanus).

¢ Hanpumep, B cratbe E. B. BoprceBiy «BBISBASIOTCS OCHOBHBIE Iy TH IIOUCKA IEPEBOAYMKOM HAHGOAEE YAIUHOIO IKBUBAACHTA ADEBHEEBDPEHCKIX AeKCeM 1DV
‘ymia’ 1 107 'MAOTB' B AATHHCKOM, CTAPOTIOABCKOM H CTapobeAopycckoM mepeBopax> [22, c. 59].
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IpHOeraAu K mepeBoAy KaK AeSITEABHOCTH AUDO KaK K ee Pe3yAb-
TAaTaM — IePEeBOAHBIM €AHHUIIAM, HCIIOAb3yeMBIM B KaueCTBe
cpeacTBa (MaTepHaAa) UCCAEAOBAHHSA. B HEKOTOPDIX M3 HUX
B Pa3HOM CTelleHH dKCIAMIIUTHOCTH yKa3bIBaeTCs Ha Teope-
THYECKYIO IPaBOMEPHOCTD U METOAMYECKYI0 3 $eKTUBHOCTD
TaKOTO UCTIOAB3OBaHHSA TlepeBoAa (cum., Hampumep [23-29]).
B nHameit cratbe [S] ocymecTBAeHa MOMBITKA METOAOAOTHU-
4ecKkoro 0606me s paboT AQHHOTO HAIIPABAEHUS HA IIPHU-
Mepax ucnoabzoBanuss OMIT B HccAeAOBaTEABCKHX IfeASIX.
ITpeacTaBUM HeKOTOpBIE U3 MCCAEAOBAHUI TAaKOTO POAQ,
BBIIIOAHEHHbIE HA MaTepUaAe PYCCKOTO S3bIKA, PACIIPEACAUB
UX II0 yPOBHEBO-TeMaTUYeKOMY IIPHHIIMITY.

1. Hepeako K ImepeBoAy Kak 0coO60My MeTOAY 06 pamarTcst
HCCAGAOBATEAM CEMAaHTHKHU CAOB, HCIIOAB3YIOIIHE ero AAS AUG-
depeHIManUU GAUZKO PACIIOAOKEHHBIX B CMBICAOBOM ITOAE
SI3BIKA AEKCHIECKUX eAUHHIL. Yalre BCero aTo eANHUIIbI, OTMe-
YeHHbIe HALIMOHAABHBIMU 0cobenHocTaMu. Aas A. A. IlImeaeBa
B psae crateit [30-33] oTIpaBHOM TOYKOI AHAAM3A CAYIKHT
THIIOTE3d, COTAACHO KOTOPOH «IlepeBOAHbBIE SKBHBAAEHTHI
u mapadpassl S3bIKOBOM €AUHHI[BI MOTYT OBITh UCIIOAB3O-
BaHBI B KaUeCTBe HCTOYHHKA HHPOPMALHH O ee CeMaH-
THKe> [32, c. 238] (npuM. — BBIAeACHO Hamu). I10pA06HBIM
06pasoM AUHIBUCTHI OOPALIAIOTCS K IEPEBOAY IIPH HCCAEAO-
BaHUH CUHOHHMHUYECKUX M APYTHX BHAOB CMBICAOBBIX IIOACH.
Tak, nccAeAOBATEAU BBISIBASIIOT U OMKCHIBAIOT C IIOMOIIBIO
TPAHCASITUBHBIX METOAUK Pa3Hble pparMeHThI AeKCHKO-CeMaH-
TUYECKON CHCTeMbI PYccKOro s3bika [9; 34-37].

2. HccaepoBanne $ppa3eO0AOTHIECKHX EAUHHI] B TPAHCAS-
TuBHOM acriekTe [38—41].

3. AepHBaIlMOHHOE B3aHMOAEHCTBHE AGKCUIECKUX eAH-
HUI] U UX CEMAHTHYEeCKHX BAPHAHTOB C IIOMOINbIO TPAHC-
ASTUBHOMN MeToaukH [25-42]. B pa6otax H. B. Meabnuk
(CaitxoBoit) [43-48] mepeBoa paccMaTpuBaeTcs Kak pas-
HOBUAHOCTDb BTOPUYHBIX TEKCTOB M ITIOAHOLI€HHBIN IIpeAMeT
AepuBaToaoruy; Ha aToM pore H. B. MeapHuk paspabarsi-
BaeT THIIOAOTHIO IIEPEBOAUECKO AeSITEABHOCTH U BBIIBASIET
A€pHBAIMOHHBIE THUIIBI IIEPEBOAYMKOB, CKAOHHBIX K TOH HAK
uHoOM ee popme.

4. l3y4eHne rpaMMaTHYeCKOTO YPOBHS PYCCKOTO SI3bIKA
c noMompio mepeBoaa [18; 49], cm. Takxke HccaepOBaHUE
areHTCTBA IepeBOAOB « TpaHCAMHK >

S. TekcT Kak 06'bEKT TPAHCASITUBHBIX HCCACAOBAHHUIL ITPEA-
craBaeH B paboTax [11; 50-52]. OcobeHHO 9acTo MeTOAOAO-
TUYeCKUH ACIIeKT IIePeBOAd AKTYAAU3HUPYETCS B HCCAEAOBAHHSIX
XyAOKeCTBEHHBIX TEKCTOB B CBSI3U C UX CUABHOM 9THOAMHIBH-
cTHYecKoit cocTaBasmomeit [23; 53-58].

TpaHC]’[ﬂTl/IBHaﬂ JIMHTBUCTHUKA

6. PaccMoTpeHHe ImepeBOAA KaK METOAQ OOyYeHHUs uMeeT
AQBHIOIO TPAAUIIMIO B AUHTBOAUAAKTHKE [59-61]. YacTHbIE
AMHTBOAMAAKTHYECKHE BO3MOXKHOCTH IIepeBOAA aHAAH3HPY-
I0TCS B CTaTbhsX [ 62-67].

7. B sakaroueHre 0630pa paboT, MAPKUPYIOIIKX [IEPEBOA
KaK MHCTPyMeHT usydeHus ESl, oTMeTHM Hamm mOIBITKH
BBecTH MeTOAMKY OMII B mpuKaapHyIo 00AACTD, IIPEACTaB-
ACHHYIO IOPUCAMHTBUCTHIECKOH 9KCIIEPTU30H TEKCTa 3aKOHO-
npoexra [13; 15; 68].

8. B maane B3aumoorHomenuit TA u IIB ocoboro pac-
CMOTPeHHS 3aCAY>KHBaeT Bompoc 06 ucroabsosanuun OMII
AASL pellleHMs BaKHeHmen npukaapHon 3apauu [1B — yayu-
IIeHHs KauecTBa IIepeBoAd. B aToM maaHe uHTEpecHa CTaThs
A. A. Koaecuuxosa u P. Y. Baxenosa [69], koTopsie mpea-
AararoT ucroab3oBaTb OMII aast pemenns crenuduyeckoi
IPOOAEMbI — MAIMHHOTO CII0CO0a H3MepPeHHs KadeCTBa Iepe-
BOAHOTO TEeKCTa IIyTeM COIIOCTaBACHHS €TO C IePeBOAUMEIM
TEKCTOM U BBIIBACHHS IPOIeHTa UX CXOXeCTH. [TocTaHOBKY
BOIIPOCa O pOPMAABHBIX TEXHOAOTHAX H3MepPeHHUs KadeCcTBa
IIepeBOAHOTO TEKCTa HAXOAMM Takoke B pabore [70], rae mpe-
AaraeTcs orjeHka kadecTsa MIT Ha ocHOBe aHCaMOAEBBIX METO-
AOB MaIIMHHOTO 06y4eHus, u B [71], rae paccMarpusatorcs
pernepHble TOYKM KaK HHCTPYMEHT OIJeHKH KaueCTBa IlepeBoAa.
B TakoM e KAIOUe BHICTPaMBAETCS METOAMKA YAYYIICHHUS
KadecTBa IepeBoaa c ucroabsosanuem OIT [72]. Asrops
BHAST HayYHYI0 HOBU3HY CBOEIO CII0CO0A «B UCIIOAb30BAHHU
npornepypsl noayderus OIT, ero cpaBHeHHUS ¢ OPUTHHAABHBIM
TEKCTOM AASI YMCACHHOH orfeHKH KadectBa MIT, a Taroke moncka
HeCOOTBETCTBHI C IPMEHEHHEM CHCTeMbI BbIABACHHS HeUeT-
KHX AyOAMKATOB B MAPAAAEABHBIX KOPITYCaX M IOCAEAYIOIITelt
X KOPPEKTHPOBKH>» [ 72, c. 102]. Bompocs! o cooTHOCHMOCTH
CTeIleHU CEeMaHTHIECKOTO PACCTOSHHMSA MEXAY epeBOANMBIM
¥ IepeBeACHHBIM TeKCTaMH (B TOM grcae ¢ momobio OMIT)
U Ka4ecTBa IePeBOAA U O MOMCKe HeCOOTBETCTBUH ITyTeM
06paTHOro MbI H0Ae€e TOAPOOHO OCBETHM AdAee.

2.3. OCHOBHBIE TE€3HCBI, PACKPBIBAIOIIHE HIAECIO
nepesoja Kak MeToja uccyaegosanus ESl
ITpeacTaBUM HCXOAHBIE TEOPETHIECKIE IIOAOXKEHNST, 000CHO-
BBIBAIOLIUe IIPEAAATaeMBbIil METOA,.

1. MeToauka OMII siBAsIeTCS 4aCTHOH METOAMKOM KOHTpA-
CTHBHOY AMHI'BHCTHKH, IPEATIOAATAIONIeHl H3YUYeHHEe OAHOTO
SI3BIKA CKBO3b IIPH3MY APYTOIO SI3bIKA. BO3MOXHO, TpaHCAS-
THBHAs| AMHIBUCTHKA® BIIOAHE AAEKBATHO [IPEACTABASIET AQHHOE
HanpasaeHue. Ee MeToAOAOTHYECKASI IPE3YMIIIIMS TAKOBA: Pac-
CMOTpEHHe SI3bIKA B 3epKaA€e APYTOro sA3bIKa’ YaCTO TO3BOASIET

7 AHaAMTHYeCKHE M CHHTeTHYeCKHe sI3bIKH. MalnuHHbI epeBop MexxAy Humu. TpancAunk. 26.06.2020. URL: https: //www.t-link.ru/about/news/news-

company/2751/ (aata o6pamenus: 08.08.2021).

8 HpeAAaI‘athIIjI TepMI/IH €CTE€CTBEHHbIM 06Pa3OM BCTAaeT B PHA TepMI/IHOB, OGOSHQ‘IaIO].[IP[X AVHTBUCTUYECKHE AUCLIUIIAMHBI I10 CHE]_II/I¢I/I‘-I€CKOMY MeTOAyZ KOM-
TIApaTUBUCTHKA, KBAHTUTATUBHAS AMHIBUCTHKA, MaTeMaTU4Y€CKasl AMHIBUCTHKA, 9KCIIEPUMEHTAaAbHAs AMHIBUCTHKA, OTYACTH — KOMIIbIOTEpHAas AMHIBUCTHKA

Y 9THOAMHI'BUCTHKA.

® Cp. paccMOTpeHue HAeH KOHTPACTHBHOCTH B UCCAEAOBATEABCKUX LieAsIX B 7376 . AAs QUKCALIUH STOT HACH ABTOPBI YaCTO IIPUGeraoT K MeTadopaM 3epxdo,
ompasxcenue [77-79]; cp. Taxke HasBaHue KypHaAa «PycCKil S3bIK U KyABTYpa B 3epKaAe epeBopa>. VIHON TepMHHOAOTMYECKHIT BAPHAHT AASL 06O3HAYEHHS
KOHTPACTHBHOM AHHIBUCTHKH — KOH)POHTATHBHAS AMHTBHCTHKA, KOH$POHTaTUBUCTHKA [ 8§0-82].
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YBHAETb OCOOEHHOCTH IIePBOI0, KOTOPble MOTYT OBITh He3a-
MeUeHHBIMH IIPH ero IIPAMOM paccMoTperu. Ilepesop sBAs-
eTCs 3epKaAOM, KOTOPOe OTpPa’kaeT He TOABKO BHYTPeHHHeE
0COBEHHOCTH TlepeBoAYMKa (B TOM YHCAe MALIMHHOIO), €ro
HHCTpyMeHTa (B TOM 9HCA€ IPOrPaMMy [IePEBOAR, 33 A0XKeH-
HYIO B KOMIIbIOTEpe) U OCOBEHHOCTH A3bIKa, Ha KOTOPBII
OCyIjecTBAsSIeTCS lepeBoA, (B MALIMHHOM NepeBoAe K HeMy
OTHOCHTCS U SI3BIK-TIOCPEAHHUK, 06CAY>KMBAIOLUI IIPOrpamMMy),
HO ¥ 0CO6EHHOCTH [epeBOAUMOTO S3blKa (ero moacucreM,
€AVMHHI] U TeKCTOB). VIMEHHO MocAeAHee 06CTOATEABCTBO
AKTYaAH3HPYeTCs B IPEAAATaeMOM HAMHU CIIOCO0e U3ydeHHUs
eanHHL| (CAOB, IPEAAOKeHH I, TEKCTOB U T. I1.) PYCCKOTO A3bIKA
Ha pone ux OIL

2. I[TlepeBOAMMOCTD, HellepeBOAUMOCTD, Pa3Hble CTeIIeHU
HepeBOAUMOCTH U HellepeBOAUMOCTH — BHYTPeHHHE [IOTeH-
IjMaAbHbIe 00beKTHBHbIE CBOMCTBA MTePEBOAUMBIX €AMHHI]
KaK eAMHHI] TPAHCASTHBHOTO (YHKIJMOHUPOBAHHUS A3BIKA;
UX IIOTEHITUH IIPOSBASIOTCA B IIepeBeACHHOM GOpMaTe, B PeaAb-
HBIX CAOBaX, IIPEAAOKEHHAX M TeKCTaX. AaHHas OIIMO3UITHA
KOppPeAMpPYeT C ONIIO3UITMAMU CHCTEMHOTO M QpYHKIIMOHAAD-
HOT0, 9MUYECKOTO M dTUYECKOTO IIAAHOB SA3bIKa — TPAHCASATEM
U TPaHCAATOB. [3ydas mposBAeHNS A3bIKa-UCTOYHHKA B IIepe-
BOAHBIX €AMHHITAX, MBI IIOAYYaeM BaXXHBIH KaHAA AAS TOHHMa-
HYSI 1 MOAEAMPOBaHUA s13bIKa. [TepeBoabt uepes OMIT — oauH
M3 TaKMX KaHAAOB, IMEIOIHI KaK CBOU IIPEUMYIIecTBa 1 Imep-
CIIeKTHUBBI, TAK X HEAOCTATKU M OTPaHHIEHHUS.

3. ITepeBOAMMOCTD Kak 06beKTHBHOE CBOFCTBO IIepeBO-
AMMOTO A3bIKa UMeeT Pa3Hble COCTABASIONINE H IIPOSBACHHUS.
BaxxHeiinee 13 HUX, Ha HaIll B3TASIA, — CEMAaCHOAOTHYECKOE —
CIIOCOGHOCTH IEPEBOAA OTPAXKATH PA3AOKHMOCTD eAHHHIY
(mpesxxae Bcero Aexcmuecknx) ESI na ynusepcasbHbIe dAe-
MeHTbI, KOTOpbIe Aasee B mponecce MII u OMII xkom6u-
HHPYIOTCS B HOBbIE KOMITAEKCBI, HAXOASI[He COOTBETCTBHE
B IIePeBOASIIIEM U IIepeBOAUMOM si3bIKaX. Takum obpasom,
IIPOUCXOAMT TPAHCPOPMALMS HEMOBTOPUMOTO (HAlMOHAAbHAS
KoM6UHALUA ceM) B oBTOpsommeecs u o6parro. Hanpumep,
nepsas crpoda rumaa CCCP: Cows nepywumviii pecnybrux
c80600HbIx cnaomura Hagexu Beaukas Pyco. Aa 30pascmeyem
co3dannwlii soaeil Hapodos edunwviii, mozyuuii Cosemcxuii Cors!,
mporipst MITu OMII (aHrA.), AaeT Ha Bbixoae: Cows HeyHuu-
moxcumvix c80600HbIx pecnybaux Beauxas Poccus cnaomu-
Aace Hagcezda. Aa 30pascmeyem co3dannviil 8oAeil Hapodos
00un mozyuuti Cosemckuii Coro3! ViaMeHeHue Hepyuiumbiil
B HEYHUUMONcAeMblil, Haéexu — B Hascezda, Pyco — Poccus,
edunblli — B 00UH XOPOLIO UAAKOCTPUPYET TPAHCHOPMALIHIO
crenuduyeckux pycckux ceManTeM (koM6uHaIHit cem) B 6oaee
IIPOCTHIE M, CACAOBATEAbHO, YHUBEPCAAbHbIe KOMOMHAIIUH.
ToBopst 06 06’beKTHBHOCTH CBOCTB IIEPEBOANMOCTH / Hellepe-
BOAMMOCTH €AMHHIT A3BIKOBOTO M PEYEBOTO MaTePHaAa, CIMTAEM
Ba)KHBIM [IOAYEPKHYTh, YTO Mepa 00beKTUBHOCTH UMEHHO
B MII 3HaunTEeABHO yBeAUUHBaeTCs, T. K. B caydae MITu OMIT
ee OIpeAeAeHHe IPSIMO He 3aBUCHT OT Cy0'beKTHBHOTO OTHO-
IIeHHs K HeHl HCCAeAOBaTeAs. JTO 3aMedaHHe BaKHO AAS TeX
cdep, TAe 06beKTUBHOCTD BHIXOAUT 32 THOCEOAOTMYeCKUE PAMKH
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H CTAHOBHTCSI COLJIAABHOM KaTeropHel, KaK, HalpuMep, B Cyae0-
HOM AMHTBHCTHYECKOM 9KCIIePTH3e MAU SKCIIePTH3e TEKCTa
3akoHompoekra [13; 15; 16; 68].

4. ITpepraraeMas MeTOAMKA MOAYYEHHS SA3BIKOBOTO MaTe-
pHaAd B AATOPUTMBI MAHUITYASIUN C HUM SIBASIFOTCSI OCOOBIM
AMHTBHCTHYECKUM IKCIIEPUMEHTOM, OAUSKIM K 9KCIIEPUMEHTY
B monnMasuu A. B. IIlep6s1, B KOTOpOM AQHHBIE, IOAYYEHHbIE
B Pe3YABTATe alleAASIIMH K HOCUTEASM S3BIKA M UX PeaKITNu
Ha Pa3AMYHbIE BOIPOCH X 3aAAHHS, IPOCITUPYIOTCS HCCACAO-
BaTeAeM Ha MOAEAb BHYTPEHHEro yCTPONCTBa A3bIKa. Takoe
cOAMDKeHMe, Ha HAIIl B3TASIA, He IIPOTHBOPEYHT AHAACKTHKE
CTUXUIHOTO H PaIJIOHAABHOTO, €CTeCTBEHHOT'O U HCKYCCTBEH-
Horo: pAaHHbie MIT i OMII sBAsttoTcst 06001eHreM pedeBoro
MaTepHaAa IIOA OIIPEACACHHBIM YTAOM 3PeHHs, U Takoe 0606-
IeHIe U KOHIIeHTPAIUA He NpoTUBopedaT 3akoHaM ESI, uro
BBITeKAeT U3 $AKTA YCIIEITHOTO 00 CAYKUBAHHS MHOTHMU IIPO-
rpammamu MIT morpe6HOCTelt psipoBbix HOocuTeAeit ESL. BaxxHo
3aMETHTb, YTO HAAUUKE SIAEMEHTOB 0000IIEHHOCTH B TAKKX
HporpaMMax, UX HCKYCCTBEHHOTO ITPOHCXOXKACHHS, PA3HOTO
POAQ OTPaHIYEHHH U B CHAY 3TOTO YaCTO HEBBICOKOTO KadyeCTBa
TPAHCASIIMOHHOTO IIPOAYKTA HE ABASIOTCS IMPeNATCTBUEM
AASI TIOAyYeHHUsI 06beKTUBHBIX CBepeHHIt o ESI u peueBoit
AEATEAPHOCTH. B HEKOTOPOM poae HAAUHAMBHAYaABHOCTD,
HAACYOBEKTHBHOCTD AQIOT HEKOTOPbIE [IPEUMYIeCTBA TAKOMY
AMHTBHCTHYECKOMY HCTOUHHKY, Kak mokasanus MIT (OMIT).
Ipomyckas A3pIKOBOK MaTepHaA depe3 GUABTP MHOTOCAOHHOTO
IepeBopa — MHOCTPAHHOTO A3bIKa (OAHOTO HAM HECKOABKHUX,
IapaAA€AbHO H / MAH IOCAEAOBATEABHO) — M HAGAIOARS 32 €70
TpaHCcPOpMaIHeH OCAE ITHX HPOIIEAY P, HCCACAOBATEAb UMeeT
BO3MOXXHOCTDb YBHAETD B 9TOM 3epKaae Te daxTops! (Hampu-
Mep, BHyTpeHHHe CBOJCTBA A3bIKOBOIO MaTepPHaAa), KOTOPbIe
TPUBOAST K TAKHM, 2 He MHBIM TpaHCopManuam. B cymuocTy,
ucnoansyss OMII, oH IPOBOAUT SA3BIKOBOM IKCIIEPUMEHT
C YePHbIM SIIHKOM, KOTOPBII BKAIOYAET B Ce0s IIOPOXKAAIOIIHe
BO3MOXKHOCTH SI3bIKOBO¥ CHCTEMBI, I3bIKOBOF CIIOCOOHOCTH
U A3BIKOBOTO CO3HAHUS KOAACKTHBHOTO HOCHTEAS A3BIKA.
Ba)xHOM 0COOEHHOCTDIO TAKOTO YEPHOTO SIIJUKA SBASETCS
TO, YTO HCCAEAOBATEAb IMeeT BO3MOXKHOCTD 3aAaBaTh MaTepH-
aAy Ha BXOAE B YePHbI AIMK Pa3Hble BAPUAHTDI COACPKAHUSA
¥ GOPMBL, H3HAYAABHO (THIIOTETHYECKN) TPAKTOBATb OIIIO3U-
IIMU BaPUAHTOB KaK GaKTOPHI TPaHCHOPMAIIUHK U, CPAaBHUBASA
BXOA H BBIXOA YEPHOTO SIHKA, TIOATBEPKAATh HAU OIIPOBEP-
rarb runoTe3sl. O TeCHOM CBA3M MepeBoAa C IKCIePHMEHTOM
KaK HCCAEAOBATEeAbCKHUM METOAOM cM. Takoxe [71; 83; 84].

5. IlepeBop SIBASIETCSI A€PHBALIMOHHBIM IIPOLIECCOM — 0Opa-
30BaHUEM ITePEBOAHOM EAUHHUIIBI OT IIePEBOAMMO: IIePEBOA-
HOM TeKCT SBASIeTCS BTOPUYHBIM (IPOM3BOAHBIM) TECTOM
IO OTHOIIEHHIO K ITePEeBOAMMOMY; B KOTHUTHBHOM acIleKTe
BTOPUYHBIN TEKCT SBASETCS MHTEpPIIpeTaIiell MepBHYHOrO;
HepeBOoA TaK JKe, Kak M3A0XKeHHe, pedepar, mapoAus, KHHO-
CIleHapHi IO POMAHY U Ap., ABASETCS BTOPHYHBIM TEKCTOM
¥ $OPMOIl HHTepIIpeTALUH TeKCTa-IepBOUCTOHNKA [ 85-87].
YacTHble >KaHPBI BTOPHYHBIX YCTHBIX M IMChbMEHHBIX TEKCTOB
IpeACTaBAeHbl B paboTax [88-93].
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6. IlepeBop sABASIETCS HHTEPIPeTaITHOHHbIM IIPOIlec-
com. Ha arom 6asupyercs Haura rumoTes3a TPAHCASITHBHOM
MHTEePIIPeTAIlNH: HHTePIPETUPYIOMUN TeKCT He TOABKO
OHTOAOTH3HPYeT CyObeKTHBHbIN IPOLIECC MHTEPIIPeTALIUH
U B CBOUX Cy0'BEKTHBHBIX IIPOSIBACHMSIX OTPAXKAET 00beKTUB-
HbIe CBOMCTBA HCXOAHOTO TEKCTA; Pe3YAbTAaThl HHTEPIIPeTAIUH
3aA0XKEHBI B CBOMCTBAX CAMOTO MHTEPIIPETHPYEMOTO TeKCTa,
BBICTYIIAIONIErO B POAM HOCHTEAS IIOTEHITHAAA ero HHTep-
IpeTaIuH U ACPUBAIJMOHHOTO pa3BUTHA. [lepeBoAHbI TeKCT
SIBASIETCS CAGACTBUEM PA3HBIX IPHYUH, B TOM YHCAE ASXKAIUX
B CaMOM IlepeBOANMOM TeKcTe. CMbICAOBbIe HECOOTBETCTBHSA
(cMbICAOBas HESKBHBAAEHTHOCTD ) IEPEBOAUMOTO U MlepeBe-
AEHHOTO TeKCTOB, 0OHAPy)XHBAaeMble B [IOCACAHEM, SIBASIFOTCS
CUTHAAOM M30BITOUHOM CAOXKHOCTH, HEYETKOCTH BbIPsKEeHHUS
MBICAM MAH ABYCMBICACHHOCTH HCXOAHOTO TekcTa. Ha atom
0asupyeTcs Hallle IPEAAOKEHIE HCIIOAB30BATD AAS IIEPAO-
KyTHBHOM 9KCIIEPTH3bI TEKCTA 3aKOHOIPOEKTa, UMeIoulei
IIEABIO ITPEAOTBPATHTD HEIIOHATHOCTD, HEAOCTYITHOCTD, HEOA-
HO3HAYHOCTb TOAKOBAaHHMSA TEKCTA 3aKOHA AAS PIAOBOTO 3aKO-
HOIIOCAYITHOTO rpaxkpanuHa, OMIT u mporpamme! cpaBHeHHS
TEKCTOB Ha CXOXeCTb.

7. AAs peleHMs psSAA IPUKAAAHBIX 3324 BasKHO cdop-
MYAMPOBATh TUIIOTe3y B KOTHUTHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIX
TepMHHAX: TaKHMe KaTerOPUH TeKCTa, KaK CMBICAOBAS IIPO-
CTOTa / CAOXKHOCTB, SICHOCTb, HEOIIPEACACHHOCTD, SIBASIOTCSI
06beKTHBHO-CYObeKTHBHBIMH; X 00BEKTHBHASI CTOPOHA
00HAPYXHBAETCS B TEKCTE U €r0 eAMHHIAX, CyObeKTHBHAS
HPOSIBASETCS B TAKMX CBOMCTBAX, KaK AOCTYIHOCTD, ITIOHSAT-
HOCTB, A€TKOCTb / TPYAHOCTB, OAHO3HAYHOCTD / HEOAHO3HAY-
HOCTb TOHMMaHHUA. B KOHKpeTHO-MCCAeAOBaTEALCKOM IIAQHE
TPAHCASITHBHASI THIIOTE3a MOXeET ObITh CGOPMYAHPOBAHA
CAEAYIOIIHM 00Opa3oM: IIKAABI CTelleHelH IIepeBOAUMOCTH,
CMBICAOBO¥ GAM30CTH 1 SICHOCTH / AOCTYITHOCTH / CMBICAOBOM
CAOXHOCTH TeKCTa COOTHOCHMBI U HAXOASTCS B OTHOIIEHHAX
IpSAMO IPONOPIIMOHAABHON 3aBUCHMOCTH: UeM CAOXKHee,
HeoIIpeAeACHHee HCXOAHBIH TEKCT, TEM AAAbIIe B CMBICAOBOM
OTHOILIEHHH OT HEero 6yAeT HaXOAUTHCS IIePEBOAHOM TeKCT
U TeM OOAbIIIe TPYAHOCTE! IIPU er0 BOCIPHSTHH U HHTEpIIpe-
Taruy OyAeT HCIBITBIBATD YUTATeAb. IIpeBblineHre cTeeHn
AedopMaIu CMbICA HCXOAHOTO TEKCTA B IIEPEBOAE — CHTHAA
€ro IOBBIIEHHOH CMBICAOBOM CAOXKHOCTH. K3 aToro caeayer
Ba)XHBIA ITPAKTHIECKHH TE3UC: U3YyYas Pe3yAbTaThI TPAHCAATO-
AOTHYECKOH HHTEPIIPETAIIH, BOIAOIIEHHbIE B IIEPEBOAHOM
TexcTe (MAM B ADYIUX IIePEBOAHBIX AUHMIAX), U TPAKTYS
MX KaK He9KBHBAACHTHbIE B CMBICAOBOM ITAQHE II0 OTHONICHHUIO
K IIepeBOAUMOMY TeKCTY, MbI IMeeM OCHOBAaHHMS BHACTD IIPH-
YUHBI 9KBUBAACHTHOCTH HE TOABKO B A@ATEABHOCTH <aHTPO-
HONePEBOAIMKA> AU «TEXHOIIEPEBOAUHMKA >, HO U B CAMOM
TEKCTe — ero IIParMaTHKe, CHHTAaKTHKe M CEMaHTHKe.

Ha Ba>xHOCTD U CAOXKHOCTD IIPOOAEMBI H3MEPEHNUS CMbIC-
AOBOTO PaCCTOSHHS MEXAY IIEPEBOANMDIM U IlepeBeACHHBIM
Tekcramu ykassisaeT B. H. BasbiaeB: «MsI pacriosHaem 6aus-
KM $parMeHT TaKOTO IPOCTPAHCTBA B UCXOAHOM TEKCTe
U II0AOHpaeM eMy 9KBHBAACHT, & OCHOBHYIO PabOTy YeAoBeK

TpaHC]’[ﬂTl/IBHaﬂ JIMHTBUCTHUKA

KaK ObI y>Ke IPOAEAAA, MbI TOABKO IIOATOHSIEM U3MEHEHHS.
Hepemaemyto 3apady moBTopeHmts Mporiecca, IPOUCXOAAIIEro
B TOAOBE YeAOBEKa, MBI BOOOIIIE yAaAsieM 1 9KOHOMHUM 0OAbIIIIe
cHABI Ha paspaborke. Bce 9T0 OKa3biBaeTCs], K COXKAAECHHIO,
BEpHO, [I0Ka MbI IMeeM AEAO C HeOOABIIMMHU MOAMPHKALIH-
ssmu. Ho 410 caepyer cumraTh 60AbImoOil AepopManmeit,
a4To MaAoi MopuuKanueii? Ha camoMm peae AAST BeAMIHMHEI
AebopMalIMu MOXXHO BBECTH METPHMKY Ha MHOECTBO CAOB
M KaK OBl B3BELINBATD, OAU3KO OHU HAXOASTCS APYT K APYTY
B OOBIMHOM SI3bIKE HAU HeT>» |93, c. 89-90] (npum. — BBIAE-
AeHO Hamu). BripeAeHHOe cunTaeM GpOPMyAMPOBKOI OAHOM
U3 BaXXHeHmux 3aAa4 T/, 0cCobeHHO B TeX CAyYasix, KOraa OHa
ucroab3ayer paHHsle OMIL

8. OIT, MIT u OMII ipeACTaBASIIOT COOOM YaCTHBIE METOABI
TPAHCAATUBHON AMHTBHCTUKH, BBICTYNAIOT KaK crienumde-
CKMe Pa3HOBUAHOCTHU 9KCIIEPUMEHTAABHOIO MTOAXOAQA K A3BIKY.
Hcnoabsosarue MIT, OITu OMII - 1o cyTu AMHIBUCTHYECKHUI
3KCIIEPHMEHT, AeHICTBYIOIMI 10 TUITY 4epPHOTO SIuKa (BXOA —
IepeBOANMAS eAHHHIIA, BBIXOA — [IepeBeACHHAs EAUHHIIA).

ITepeBoas! uepe3 OMII kax OAMH M3 Ba>KHBIX KAHAAOB
AAS TIOHMMAHHS 1 MOAEAMPOBAHUS A3bIKA, TOAYYAeMbIi IOCPeA-
CTBOM U3Y4YeHUs TPOSBACHHH A3bIKa-HCTOYHUKA B [IEPEBOAHBIX
€AMHUIIAX, UMeeT KaK CBOM ITPeUMyIIeCTBa U IepCIeKTHBBI,
TaK M HEAOCTATKH U orpaHudeHus. [Ipeumymecrso MITu OMIT
KaK HCCAEAOBATEAbCKHX HHCTPYMEHTOB — BO3MOKHOCTDb BapbH-
POBaHMS BXOAQ MAaTepPHAAA B YEPHBIM SIIHUK B HEOOXOAMMOM
AASL HCCAeAOBaTeAs mapamerpe (HampuMep, HpU U3y4eHUU
BHAQ — MEHsIsl BUAOBBIE M / HAH 33A0TOBbIe GOPMBIL: 5 JeAdA
cmoa, 4 cdeaan cmoa, cmoa cdesar mHoii). MHOTOUMCACHHbIE
IpUMepPHI IPEANCCAEAOBAHUH TaKOTO THIIA IPEACTABAECHDI
B pazpeAe 3 HACTOsIel CTaThbU.

TpancasTHBHbIE BHIXOAB! TexHOTIepeBoaa (MIT u OMIT)
B ICCAGAOBATEAbCKOM IAAHE 110 CBOeMY KaueCTBY MIPUHIIUIIN-
AAbHO He OTAUYAIOTCS OT BHIXOAOB AHTPOIIOTIEPEBOAQ, B PSAE
OTHOLIEHHH SBASIIOTCS HOA€e HAAKHBIMY [I0KA3aTEASIMH:

« 0oAee HE3aBUCHMBI OT CYOBEKTUBHOCTH IIEPEBOAYMKA
U MICCAGAOBATEAS;

+ AErKO COOTHOCATCS C $OPMaAbHO-KOAUYECTBEHHBIMU
XapaKTepUCTHKAMMY;

+ IIO3BOASIIOT BBIXOAMTD 32 IIPEAEABI Y3yCa B IIPOCTPAHCTBO
noTeHuu# uccaepyemoro ESI;

+ TIO3BOASIOT A€TKO BepUQUIIMPOBATh Pe3yAbTAThI Iy TeM
HEOTPaHMYEHHOTO MOBTOPA M BAPHATU3ALIUM BXOASIIIUX
AQHHDIX;

+  00AQAAIOT AOTIOAHUTEABHBIMU TEXHUIECKUMU PECYPCAMH,
HaTpuMep, BO3MOKHOCTBIO IPHMeHEeHHs Pa3AMYHBIX I1epe-
BOAHBIX IPOTPaMM, IIPOTPaMM COMOCTAaBACHHS TEKCTOB
Ha CXOKeCTb, IOMCKOBbIX cucTeM MIHTepHeTa ¢ MX CTaTH-
CTUYECKMMHM AAHHBIMMU;

+ XapaKTepHU3YIOTCS OBICTPOTON MOAYUEHHUS Pe3yAbTAT
9KCIIEPUMEHTA, €T0 HAAKHOCTBIO U BHITEKAIOIeH U3 9TOTO
BBICOKOH CTeNeHbI0 MOBTOPSAEMOCTH YCAOBHH BXOAQ
U BHIXOAQ, BOCIIDOU3BOAMMOCTDIO Pe3yAbTaTa, YTO MOBbI-
IIaeT ypOBeHb HCCAGAOBATEAbCKOM BepUPHUKAITUH.
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3. [IoHATHHHO-TEPMHHOJIOTHYECKHUH
annapar u rpapudeckue ¢popmysnl TJI
HazoBeM 6a30Bble MOHATHS M TEPMHUHBI, IIPeAAaTaeMbIe
AASL HOBOTO HAyYHOTO HAIIPAaBACHHUS: TPAHCASITHBHAS AMHI-
BucTuKa'%; TpaHcasTuBHOE!! QYHKIIMOHMpOBaHHUE S3bIKA
(Aexcuku, cA0Ba, TeKcTa); GYHKLMOHMPOBAHHUE S3bIKA U €I0
€AMHHI] 1 GPArMEeHTOB B IPOCTPAHCTBE HX [IEPEBOAA Ha APYTOM
SA3BIK, 3aAA0Iee TEM CAMBIM 0CO00e BIAEHHE SI3bIKA; AePHBa-
LMOHHOe QYHKLMOHUPOBaHHKe 3bIKa (CAOBA, AEKCHKH, TEKCTA
¥ AP.) — QYHKLMOHUPOBAHHeE eAUHHL] I3bIKa B PACIIUPSIOMEMCS
IPOCTPAHCTBE, KOTOPOE CBS3AHO C X ACPHBAIJUOHHBIM Pa3BH-
THeM — 06pa3OBaHHeM OT AAHHOI eAUHHIIBI APYTHX EAMHHII,
IPEeACTABASIIOIIUM COGOI PeaAN3alHIO ACPHBALIMOHHOTO [IOTEH-
LMaAa UCXOAHO eaunuLbl. [lepeBOpHoe (TpaHcasTUBHOE)
(YHKIMOHUPOBaHHE S3BIKOBbIX EAUHHI] SBASETCS YACTHBIM CAY-
YaeM MX ACpUBALMOHHOTO QyHKIMOHUpoBaHud [95]. Aad Hac
NPHHIUINAABHO BaXKHO, YTO B TPAHCASTHBHBIX A€PHBATAX
nepeBOAHOTO TekcTa (CAOBA, MOP(EMBI 1 AP.) OTPAXKAIOTCA
CBOICTBA HCXOAHOTO TeKCTa (CAOBa, MOpdeMbl 1 Ap. ), YOpMHpY-
IOIIHe eTO AePUBAL[MOHHBI moTeHnuaA. K 6a30BbIM TepMuHaM
TA cAeAyeT OTHECTH TakKe: IEPEBOAMMOCTD / HellepeBOAH-
MOCTb (a6COAIOTHAS U OTHOCUTEABHAS); AUHTBOITHUYECKUI
6apbep MepeBOAMMOCTH; aKLJeHT B IIMPOKOM IOHUMAHHH.

OrMeTHM YacTHBIE IIOHATHS, KACAIOI[HeCs B3AUMOOTHOLIe-
HUI1 [IePEBOAVIMBIX U [IepeBeACHHBIX eAnHHUIL. [IpuMeHnTEABHO
K TEKCTY-APHBATY PACIPOCTPAHEHO YIIOTPebACHIE AePHBATO-
AOTHMYECKOTO TePMUHA 8MOPULHbLLL IEKCHN, IPH 9TOM HEPEAKO
HOAYEPKUBAETCSI, YTO BTOPUYHBIN TEKCT OTPaXKaeT CBOMCTBA
HepBUYHOTO. B TpaHCcAaTOAOIHM OTMeYaeTCsI HCIIOAB3OBaHIEe
AASL 0603HAYEHHSI IIEPBIYHOTO TEKCTA TEPMUHOB 11epesootmbiti
mexcm, UcxoOHbLil MeKcm, mexcm-opuzuna, AA BTOPUIHOTO
TEKCTA — nepesedeHHblll mekcm, nepesooHoil mexcm.

CunraeM 1jeA€COO6PA3HBIM IIOCTABHTD BOIPOC 06 HCIIOAB-
30BaHUU AeKCHKAAN30BAaHHDIX TEPMIHOB, IIPOM3BOAHBIX OT Tep-
MUHA MPAHCASYUS, HAIPUMED: MPAHCAIIYM, MPAHCATHM
U MPAHCASM B 3HAYCHUH «<II€PEBOAUMBII>, «IIEPEBOAS-
IHET>, <IIePeBeACHHBIN» (HapuMep, mekcm-mpancamym,
MeKCM-MPaHCASIHM, MEKCM-MPAHCAIM, I3bIK-MPAHCAIMYM,
S36IK-MPANCAIHM, A36IK-MPARCAIM.).
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Anasozuu u npedwecmeosanus. [IoncKy AeKCHKAAU-
30BaHHbBIX TEPMUHOB, OTPAXKAIOIUX OTHOIIEHHS MePBUYHO-
CTH / BIOPUYHOCTH, IMEIOT CTPYKTYPHbIE AHAAOTH B AUHIBH-
cruke. Tak, TepMUHDI IKCHAUKAHM U IKCNAUKAHOYM BCTPEdaeM
y C. A. KarjHeabcoHa: ydyeHblit 0603HAYHA C MX IIOMOLIBIO
YTOYHAEMOTO U yTOYHSIOIero cA0B [96]. TepMuHsI unsexmop
u unsexmym (ocxkopbasiomas u ockopbasemas / 0ckop6uB-
IIasics AMMHOCTD) HCTIOAb30BaHBL B crarbe [97]. Tloao6Hble
TePMHHOAOTHYECKHe IOUCKH OTMeYeHbl y APYTUX aBTOPOB.
Hamnpumep, O. 1. bauHOBa B MapapAurMe eAUHHUL] MOTHBOAOTHH
HCTIOAB3YeT TePMUHBI MOmugam (MOTHBHPOBAHHOE CAOBO)
u momusamop (MoTHBHpYIOmee caoBo) [17]. A. A. Bapxosuy
IPUMEHHUTEABHO K 061jeit AeprBaTOAOTHH IuiIeT: «OCHOBO
COOTBETCTBYIOINeH HayYHOMN IIPAKTUKU SBASETCS perpes3eH-
Tarys 6a30BBIX MOHATHUH: AASL ACPHBALIMOHHBIX OTHOLICHHUM
IPUOPUTETHBIMU OYAYT BOIIPOCHI METAOIMCAHIS CAMOM AepPH-
BaluK Kak ¢peHOMeHa U ee HA30BBIX EAHHMUI] — ACPHBATUBOB,
ACPHMBAHTOB, AepUBATOB> [ 98, c. 68]. Panee Mbl IPeAAOKHAK
TEPMUH MOMUBAHM AASL 0003HAYEHHS CPEACTBA MAPKHUPOBAHMS
MOTHBAITHOHHBIX OTHONIEHHI B ACKCHKE, CP. POPMAHIN B CAO-
BOOOpa3oOBaTEABHOM IapapurMe «PyccKoi rpaMMaTHKI>.
B aTom cMbicae TepMHH mpancianm (TepeBoAIIUIL TEKCT)
XOpOIIO KOPPEAHPYeT C HHCTPYMEHTAAbHBIM CMBICAOM TeKCTa
Ha A3bIKe, Yepe3 OIOCPeAOBaHIe KOTOPOTO BOSHUKAET TPAHC-
ASLIMOHHBIA BAPHAHT (TPAHCASHT) HCXOAHOTO (IIepPeBOAUMOTO)
tekcTa. CunuTaeM 1jeAeCOOOPa3HBIM M YAOOHBIM HCIIOAB30BATD
TEPMUHBL MPAHCAIHM-1, MPAHCAIHM-2 U T. A. AAS 0OO3HaUe-
HUSI 3BEHbEB TPAHCASITUBHOM IIEIIOYKH, €CAH HX HECKOABKO ',
npu atom 3aBepuraromuit atarn OIT MoxeT 6bITh 0603HAYEH
tepmurom T-2-U (Tpaucasut-U), oTpaxxaromum BO3BpaT
K ICXOAHOMY IlepeBoAuMoMy TekcTy. Ha Ham B3rasa, mpeaaa-
raeMasl HAMU CHCTeMa TEPMUHOB KOPPEAHPYeT C TEPMHUHOM
mpanciamema, npepsosxkeHHbIM C. B. TroreHeBBIM; SMUIeCKHI
cy$duxc nprpaeT *HBAPUAHTHBIA CMBICA TEPMUHY, KOTOPBII,
no C. B. TioAeHeBy, «0Tpa)aeT KOHCTAHTY IIePeBOAYECKOTO
COOTBETCTBHSI [IAAHA COAEPIKAHNSI, 00AAAAIOIIEr0 CBOMM KOH-
KPeTHBIM [IAQAHOM BbIPA)KeHHUSI HA MUHMMAAbHOM OTPe3Ke OpH-
runasa (s V1), maany coaepsxanus, 06AapaiomieMy CBOMM KOH-
KPEeTHBIM [TAAHOM BBIPQ)KeHHUS Ha MUHIMaAbHOM OTpeske B ILS»,

' TTpeAcTaBAsIeT MHTEpEC CAEAYIOLINIL TPAHCASTOAOTHYECKHI MOMEHT: CAOBOCOYETAHME MPAHCAIMUBHAS AUH2BUCHUKA, TPOBeaeHHOe yepe3 OIT mo yemnouke
pyccKkuil — aHzAUiicKuil — pyccKuil, AQeT Ha BBIXOAE CAOBOCOYETAHIE Nepeso0HecKas AUHBUCHIUKA, KOTOPOE, HA HAIIl B3TASA, ABASI€TCS [IPABOMEPHBIM PYCCKOSA3BIMHBIM
9KBUBAAEHTOM NpeararaeMoMy Hamu TepMuny (cp. [94]). AepuBaToAoridecKuil HIOAHC B CBS3H C STUM: PyccKOe IPHAATaTeAbHOE Nepesodueckiiii COOTHOCUTCS
C nepesodHuK, YTO 3aAaeT CyOBEKTHO-ACSTEABHOCTHBIN CMBICA CAOBOCOYETAHHIO NePeoOHecKas AUH2BUCHUKA. B 9TOM IIAaHE AASI TOTO CMBICAQ, KOTOPBIN MBI IIPEA-
AaraeM AASL TEPMHHA MPAHCASMUBHAS AUH2BUCTUKA, KA3AAOCH GBI, «TIOAXOAUT> IIpHAArateabtoe nepes Oduuiii (nepesodnOil), HO ero KOHHOTALMS, OTHOCAIASCS
K IlepeBoAy 60Aee COOTBETCTBYeT TepMUHY mparcaimorozus (nepesodosedetiie) 1 He BCKpbIBaeT OHTOAOTO-THOCEOAOTMMEKOTO 3HAYEHUS TePMUHA MPAHCASIMUBHAS
AUH2BUCMUKA, AHCTAHITUPYIOIIEHCS OT IePEBOAOBEACHHSL.

11 TepMUHBL MpaHcAIMUsHbLIL I MPaHcAa/amoA02U4ecK Uil TPEAAATAeM HCTIOAB3OBATD B PASHBIX CMBICAAX: MPAHCASMuUsHbL (ASPHBAT OT MPAHCASYUS) — B OHTO-
AOTHYecKOM (TpaHCASTHBHOe QyHKIMOHUPOBAHNUe, TPACAATUBHAS EAMHHLIA KaK S3bIKOBOI 1 / MAM pedeBoil GeHOMEH), mparcaa/amonrozudeckuii (AepuBar
OT MPAHCAAMOA02US — HAYKH O IIePeBOAe) — B THOCEOAOTHYECKOM (TpaHCcAa/STOAOTHYECKHIT METOA / IOAXOA, TPAHCAQ/ ITOAOTHYECKOE HCCACAOBAHHE).

"> B KauecTBe MAAIOCTPALIHH LIETIOYEYHOI1 CBS3H MCIIOAb3yeM LIyTKy u3 MHTepHeTa: DK3amenamop cayuiaem omeem cniydenma, nomom 0CraHasAusaem ezo
u 2080pum: «O0HaxOvt 5 8354 c6010 Aekyuio u nepesea ee 8 I'VIA-nepesoduuxe na svemmamckuii s3vik. C Hezo nepeseA HA UCHAHCKUTL, NOMOM — HA XUHOU, nomom —
HA NOAbCKUL, C NOABCK020 — HA HeMEYKUL, C HE20 — HA HewlCKUl, 4 ¢ 4euickoz0 — o6pamuo na pycckuit. F pe3yssmam nosyuucs éce pasto 6oee susmmbim, wem Bawu
omeemvi>. 3aMedy, YTO HAlIA TPOBEPKA CTEMeHH BHATHOCTU MHOTO3BEHbEBOTO MEPeBOAA TeKCTA AAHHOM Iy TKH Yepe3 8 yKa3aHHBIX S3bIKOB-TPAHCASHTOB
II0KA32Aa OTHIOAb He IIPOBAABHBII HTOTOBbII TEKCT-TPAHCAST: DKCHEPH BbICAYULAA OMBEM YHEHUKA, 3AMEM OCIAHOBUACS U CKA3AA: <S5 00HANObI 8354 MOIO AEKYUI0
u nepesea ee kax nepesoduuxa GUGL 60 BvemHam, xundu, nosbckuil, noAbCkuii Ha Hemeyicuil, 4euickutl Ha wewickutl u veusckuil 8 Poccuto, u pesyromam sezve nonams,
yem 6aut omeem>. KocBeHHOe 3aMeuaHHe: 3TOT IepeBOA MoATBepkAaeT BbiBoa C. B. BespoposkeBa 06 OTHOCHTEABHO TpHeMAEMOCTH (C TOUKH 3peHHs! KaqecTBa
IepeBoAa) MAIIMHHOI TPAHCASLIUH AASL PellleHHs IepeBOAYECKIX 32424 ONpeAeAeHHOro Tuna [99]; cp. Tawoke [100].
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U SIBASIETCS] «KOHCTAaHTOM C TOYKHU 3peHHS IEPEBOAOBEACHI>,
HO «BapBUPYETCs OT 3ByKa (6YKBBI) AO [IEAOTO TEKCTa» C TOUKH
3penus auarsuctuxu [ 101, c. 89].

3aBepinas TEPMHHOAOTUYECKHIL 9KCKYPC, PACCMOTPUM
TepMHUH unmeppeperm (UAU aKyenm 8 upokom cmuicae ), PUK-
CHPYIOLINIT yCTONYUBbIE OTKAOHEHHUS OT HOPM AI0OOTO YPOBHS
U TIAQHA SI3bIKA-TPAHCASITYMA B TEKCTaX IT€PEBOAQ, KOTOPBIE
MOTYT BApbUPOBATHCS OT 3BYKa (6YKBBI) AO IIEAOTO TEKCTa.
B 6AmM3KOM 3HAaYEHNU HAXOAUM TepMHH B paboTax [102-105];
Cp. MAAIOCTPALIUIO SIBACHUS AKYeHM 8 WUPOKOM CMbICAE
KaK AFOOBIX [TOMEX, CO3AABAEMBIX SI3BIKOM-TPAHCASIHTOM M TPAHC-
ASTaMU B MeXXBbSI3BIKOBON KOMMYHHKAIUH: «BeAb HecAydaitHO
"AOXKHBIE APY3bs IIEPEBOAYMKA" OTHOCST K OTPHIL]ATEABHBIM
HHTeppepeHTaM, — CAOBAM, 3aTPYAHSIONUM IPOLIeCC OBAAACHHS
MHOCTpPaHHBIM A3bIKOM>» [ 106, c. 96]. B paccmaTpusaemom
acIleKTe TePMUHOAOTHH BaXKHOM AASI HAC NMPEACTABASIETCS
crarbs 3. I IIpommHoit, B aHHOTAIIMHU K KOTOPOI aBTOP IHUIIET:
«/\aHHasi paboTa MOCBSsIIIeHa PACCMOTPEHHUIO AUCKY THPYEMBIX
HbIHE SIBACHHI TPAHCAMHIBAABHOCTU' U TPaHCKYABTYpPHOCTH,
IPUYUH IOSBACHUS AQHHBIX TEPMUHOB H X Pa3MeXXeBaHUIO
C CHHOHMMHYHBIMHE HOMHHanusaMu. Ha ocHoBe yacToTHOrO
AHAAM3a TOCPEACTBOM MHPOPMALMOHHO-IIOMCKOBOTO MeXa-
HusMa ['yra'* mokasana yroTpe6uTeABHOCTh AAHHBIX TEPMUHOB
U UX CHHOHHMMOB M AeTePMUHHPOBAHHOCTD HX MCIIOAB3O-
BaHUS ONPEAEAEHHBIMU THIIAMH AMCKypca» [ 107, c. 155].
O TepMHMHAX MPAHCAUH2BAALHASL CUMYAYUSL, MPAHCHCDAZBIKO-
60l mexcm cm. Taroke [ 108]. Aasee B 4acTu 2 MIPOAOAKEHHS
HACTOSIIeH CTAaThH B paspese TpancAImueHas Aunzeucmurka
U BAPUAHMOAO2US COASPIKAHIIE IOHSTUS UHMep Pepertn byaeT
paccMoTpeHo moapobHee.

ITpepaaraeMblil TepMHHOAOTHYECKHI AIIIIAPAT HMeeT Opdo-
rpa¢uuecKyo IpobAeMy, CBSI3aHHYIO C HAIIMCAHIEM FAACHOM
6yKBBI (3ByKa) TIOCAE «A>»: «a>» AMO0 «S1>; BAPHATHBHO TAKXKe
U npousHomenue: (o] uau [']. Opdorpaduueckuii ysyc moka-
3BIBAET CAOXKHYIO KAPTUHY, B HEM OTPaKAIOTCSI TPOTUBOPEUHS
CHCTEeMBI M HOPMbI, TPAHCKPHIIIIMOHHON U TPAaHCAUTEPALU-
OHHOI1 IIepeAaur HHOSI3bIYHBIX CAOB CPEACTBAMU PYCCKOTO
s13b1Ka. CTaTHCTHKA TOUCKOBBIX cucTeM MHTepHeTa oTpaskaer
STHU IPOTHUBOPEUIS M CAOXKHOCTH. [IpoHAAIOCTpUpYeM HX KOAU-
YeCTBOM CTPaHMI], Ha KOTOPBIX 3apUKCHPOBAHbI TePMUHBI
B COOTBETCTBYIOIHMX HATMCAHUSAX: MPAHCASMUBHDLI (2380) /
mpancramusnoiii (261), mpancaam (2530) / mpancaam (0),
mpancramema (21700) / mpancaamema (126), mpancaa-
mue (5100) / mpancasmus (573), mpancaamop (481000) /
mpancaamop (17200), mpancramorozus (2380) / mparnc-
aamorozus (76S), mpancasyus (47600000) / mpancrayus
(23800) (B ocHOBHOM CTpaHHIIBI Ha YKPAHHCKOM, CepbCcKoM
U 6OATAPCKOM SI3bIKaX ). MOXKHO OTMETHTb HEKOTOPbIE TeH-
AEHIINY, HALIpUMep: 4eM boAee CleUaAM3UPOBaH TEPMUH

TpaHC]’[ﬂTl/IBHaﬂ JIMHTBUCTHUKA

(TpaHcAATHB, TPAHCAATOAOTHSA), TeM 6OAEE OH TATOTEET K «a>.
TeMm He MeHee B HACTOSAIIEH CTAaThbe, TAe UCIIOAB3YeTCS BeCh
CIIEKTP AePHBATOB CAOBA TPAHCASIUS, MbI PEIIMAM B COOTBET-
CTBUM C MOP$OAOTHYECKHM IPHUHITUIIOM PYCCKOM opdorpaduu
yHUHIMPOBATH UX HAIIMCAHUEM Uepes «s». K aromy po6aBim
TaKoit dpakr (u apryment): B «O6paTHOM CAOBape PYCCKOTo
A3bIKa» TOABKO 1 CAOBO 3aKaH4YMBaeTCs Ha -aanus (sckarayus)
1 50 — Ha -Asmus (OT UH2AASIYUL AO UHPAIYUS).

ITpeacTaBHM TEPMUHOAOTHIO M TPAQIIECKYIO 3aIHCh ACPH-
BAITMOHHOM IIeTIOYKH Ha IPHMepe IIePeBOAMMOTO U IIePeBeAeH-
HOTO TeKCTa: HCXOAHBII (repeBoanmbrit) Texcr s3bika (T-1 pyc.)
Jgepes3 IIPU3MY TeKCTa Ha APYTOM SI3bIKe, B HAllIeM CAyYae — Jepes
ABOFHYI0 pu3My: iepeBopHoro Tekcta (T-2) u T-2-U, uan
OMII-TpaHCASHT, — PyCCKMH TEKCT B 3epPKaAe TeKCTa, TIOAyIeH-
HOTO B pe3yAbTaTe ABOHHOIO (IpsAMOTO 1 06paTHOTO) IepeBoAR
Ha MHOCTpPaHHBbIH 351K, Takum o6pasom, B pesyasrare OMII
HIOAyYaeTCs OTpakeHHe H MPEeAOMACHHE PYCCKOTO TeKCTa
(uAn ApYTOlt eAMHHIIBL HA AFO6OM ADYTOM S3bIKE) B ABOHHOM
TPaHCAATUBHOM 3epKaae — mporpammsl MIT u ecrecTBeHHOM
CHCTeMBI A3bIKa-TPAHCASHTA.

ITpumenuTeapHo x MITu OMII mpeaaaraeM Takyro 3aluch
AEPHUBAIIMOHHOH IIeITOYKH Ha TPUMepe HCXOAHOTO ¥ BTOPUY-
HOTO YeLICKOTO A3bIKOB (PYyCCKHUI A3bIK — YeICKHUI A3BIK —
06paTHO pyccKuil A3bIK):

T-1 pyc. » T-2 pyc.-vemr. - T-3 vemr.-pyc.,

rae T-1 pyc. — HCXOAHBIA PYCCKHH TEeKCT-TPaHCAATYM;
T-2 pyc.-4eml. — TEKCT-TPAHCASIHT, IIOAYYCHHBIH B pe3yAbTaTe
MII T-1 pyc. Ha yenmckui A3bIK; T-3 denr.-pyc. — BapuaHT
PYCCKOro TeKCTa, BOSHUKIIHE ocAe TTepeBoaa T-1 pyc. Ha yem-
CKHi 3bIK K 00paTHO Ha pycckuit. [TpuBeseM cokpamjeHHY0
HHTEPIIPETAIHIO TPAaKTOBKH 3BeHbeB: T-1 = pyc.; T-2 = yemr,;
T-3 = pyc.-dem.-pyc. 3aMeTHM, YTO IJeMOYKH TAKOTO POAA MOTYT
OBITD CKOABKO YTOAHO Pa3HOOOPA3HBI IO HCIOAB30BAHHbIM
SI3BIKAM ¥ TIO CBOEH «AAMHE>» (KOAMYECTBY 3BeHbeB); OHH
MOTYT OBITH ABYSI3bIMHBIMH, TPEXbSI3BIYHBIMH, MHOTOSI3bIMHbIMH;
ABY3BEHHBIMH, TPeX3BeHHbIMH, MHOTO3BeHHbIMH. IIpumep
MHOTO3BeHbeBOH U MHOTOS3bIYHOM I]eIIOYKHU IIPUBEACH BBINIE
B CHOCKe 12.

3akjlo4yeHue

B crarpe B popmaTe acHeKTyaAM3HPOBAHHOIO 0630pa omu-
CaHBI IPEATIOCHIAKY BBIAGACHHUSA M MHCTUTYIMOHAAU3AIUI
TA xax cnenuduyeckoro HanpasaeHus B usydennu ESL. B pam-
KaxX 3TOH 3aAaYM PaCCMOTPEHBI THOCEOAOTHYECKHE U OHTO-
AOTHYECKHE OCHOBAHHS TaKOTO BBIACACHHUS, H B 3TOM KAIOUE
OXapaKTepH30BAHO COACPIKAHHE IPEATIOAATAeMOM OTPACAU
3HaHMA, KaK THOCEOAOTHYECKOe, TaK i OHTOAOTHYeCKoe. AOoruKa
OCYyIL}eCTBAGHHOTO 0630pa — OT KOHCTATALUHY CYIIleCTBOBAHMS

13 B CBSI3M C 9TUM — O TEPMHHAX-aABEKTUBAX: AMHIBAABHbII, TPAHCAUHIBAABHDII — OHTOAOTUYECKUI TIAAH; AMHIBHCTHYECKHI, TPAHCAATOAOTHYEKH i1 — THOCEO-

AOTHYECKUH ITAQH.

b yl'IOTPe6I/ITeAbHOCTb, YaCTOTHOCTb — OHTOAOTMYECKUI (KBaHTPITaTPIBHI:Iﬂ) TIAQH A3bIKA — BBICTYMAIOT KaK 06BEKT AMHTBUCTUYECKOTO H3y4YEeHHU, IIOMCKOBbIE

MeXaHHU3MbI I/IHTEPHeTa — KaK CPEACTBO U3YyYEeHHA AQHHOI'O obbekTa.
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ocoboit orpacau 3HaHK — TA — K ee TeHeTHIeCKUM IIPEATIOCHIA-
KaM, IOHMMaeMbIM He B AHaXPOHHO-XPOHOAOTHYECKOM CMBICAE,
a B CMBICAE AETEPMUHHUCTCKOM, T. €. C TOYKH 3PeHHUS IPUINH
U $aKTOB HAYYHOM XKU3HH, 00YCAOBAUBAOIINX pOPMUPOBaHIE
uper TA xak 0co60ro Hay4HOro HarpasaeHus. B cTarbe poka-
3aHbI, BO-IIEPBBIX, 0c060CTb 00bexTa 1 MpeaMeTa TA, oTaMda-
romas ee ot I1B, koTopas popmupyer cienndpraeckuii moaxoa
K PaCCMATPUBAeMbIM SIBACHUSAM A3bIKa (paccMOTpeHHe A3bIKa
CKBO3b IIPU3MY [IEPEBOAR); BO-BTOPBIX, Haanuue y TA coso-
KYTIHOCTH CIleluprIecKux MeTopaoB. Flcmoab3oBanme nepepopa
AASL ICCAEAOBAHMSA 3aKOHOMEPHOCTEH A3bIKa He SBASEeTCS
IleA€HAIIPaBACHHBIM HAH CITEIJHAABHO HalPaBACHHBIM 9KCIIEPH-
MEHTOM C u3y4aeMbiM sBaerneM (1o A. B. Illep6e, A3b1k0BbIM
MaTepHaAOM, PeueBOi AeSITEAbHOCTHIO, SAEMEHTOM A3BIKOBOM
CHCTEMbL).

ITpepAOKeHHBIC B CTaTbe TePMUHBI ABASIOTCS BEPOSAT-
HOCTHBIMH C TOYKH 3PEHHS UX y3yaAM3aIlMU U ACTUTHMHU3A-
nun. AaAbHeHIIas AMHTBUCTHYECKAs IPaKTHKA MPU3BaHa
[I0Ka3aTh HAyYHYI0 BOCTPeOOBAHHOCTD B HUX, a TAKOKe IPH-
eMAEMOCTD AASI IPAKTUKH IIPEAAOKEHHOTO AAS AeUHMITHI
copepKaHMS U GOPMBI ero BrIpaXKeHH. B mepcrexTuse nccae-
AOBaHHS — PACKPHITh CYITHOCTD M3y9aeMOTO BOIIPOCa B ABYX
IIOCA@AYIOLUX YaCTSIX CTaThH. B wacTu 2 060CcHOBBIBAIOTCS
HOHATHSA TPAHCASTHBHOTO QYHKIMOHHPOBAHHUS A3bIKa, TPAHC-
ASITHBHOTO TIPOCTPAHCTBA Kak ero 0c060ro GpyHKIJMOHAABHOTO
00pasoBaHusl, epeBoAd KaK eANHHIIBI TAKOTO GYHKIIMOHUPO-
BaHHUA M IPOCTPAHCTBA, IEPEBOAMMOCTH KaK BHYTPEHHEro
COAEPYKATEeABHOTO CBOMCTBA €AHHI] IIEPEBOAUMOTO SI3BIKa, CTe-
TIeHH ITePEBOAMMOCTH ero eAUHHI]. CBOMCTBO IIepeBOAMMOCTH
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